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أحکدشوق 


سم الله الأرحمن الرحيم 
مقدمة منهجبة 


لم يعد وضع كتاب في نعليم لغة أجنبية بالأمر الهيّن على الإطلاق › 
وبخاصة بعد أن أصبح موضوع تعليم اللغة الأجنبية يشغل اهتمام الباحثين في 
التربية وعلم الئقس وعلم اللغة » وكل فريق منهم يتناول المسوضوع من زاأويته 
الخاصة ؛ فرجال التعليم يرسمون السياسة التعليمية القومية العامة ومنها درأمة 
اللغة أو اللغات الأجنبية تبعاً للمتطلبات السياسية والجغرافية والأكاديمية في رسم 
هذه السياسة » ورجال علم النفس يبحئون في الاعتبارات النفسية التي تتحكم في 
مدى تقبل الطالب خلال سني حياته المتطورة لتعليم اللغة الأجنبية ؛ ثم هناك 
اللغويون الذين يقاہلون بين اللغات المختلفة » ويقومون بالتحليلات اللغوية 
المتعددة الجواثب ومدى الأفادة منها في تعلیم اللغة الأجنية . 

وقد شهدت العقود الأخحيرة تدفق عدد كبير من الدراسات والبحوث والتقارير 
القومية حول الوضع الحالي لتدريس اللغات الأجنبية في مختلف بلدان أوروبا 
والولاياث المتبحدة » ورسم السياسات المستقبلية لتحقيق اليدف منها . وهكذا 
بجد المتصدي لمثل هذه المهمة نفسه في مواجهة عدد من الأسئلة التي يتوجب 
عليه الإجابة عنها وعدد من الاعتبارات التي ينبخي أن يأحذها في الحسبان قبل أن 
يشرع في تحقيق هذا العمل . ولما كنا معنيين هنا بتدريس لخة معينة هي اللغة 
الفارسية وفي مرحلة معينة هي المرحلة الجامعية فإننا لا نجد داعيا للاستطراد إلى 
ذكر العوامل والاعتباراث المتعلقة باخثيار اللغات الأجنبية التي يجب تضمينها 
المناهج التعليمية في المراحل المختلفة . ونكتفي بالإشارة إلى العوامل التي لها 
صلة بعخطة هذا الكتاب وتحقيق الغاية هنه . 
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وياتي في مقدمة هذه العوامل مدى اقتناع المدرس والطالب على حد سواء 
بأهمية تعلم اللغات الأجنبية بعامة وتعلم هله اللغة ‏ الفارسية هنا- بالذات . 
وربما يكون مقنعاً بقدر كاف القول بأننا نتعلم اللغات الأجنبية لأنها : 

تساعدنا في تدمية قدراتنا الفكرية . 

تساعدنا في تنمية قافتنا إذ أنها تصلنا بآداب الأمم الأخحرى . 

تساعدنا في تنمية شخصيتنا إذ تطلعنا على عادات الشعوب وتفاليدها 

وأنماط حياتها . 

تساعدنا في إدراك لختنا القومية والوعي بأساليبها . 

تمكننا من التواصل كتابة آو مشافهة مع أبناء الشعوب الأحرى . 

ثم إنها تساعد في تنمية التقارب بين الشعوب وتعميق أواصر العلاقات 

الإإنسانية فيما بينها , 

وإذا كان هلا ينطبق على لخات أجنبية مثل الإنجليزية والفرنسية مفلا فإنها 
تلسحب بالقدر نفسه على بقية لخات العالم ومن بينها الفارسية . صحیح ان 
الجماعة العربية - لأسباب عديدة - قد تقبلت اللغات الأوروبية - الإإنجليسزية 
والفرنسية في المقام الأول - ومن ثم أصبح الطالب العربي مقتنعاً منذ سنوات 
دراسته الإبتداثية بأهمية دراسة هله اللغات تبعاً لقناعة الجماعة من حوله . وقد أثر 
هذا بالسلب على إقبال الطالب على دراسة لغة أجلبية خارج الداثرة الأوروبية 
ورہما آن الأوان لأن يتسع وعي الجماعة » ومعها وعي الطالب - إلى إدراك أهمية 
اللغات الأحرى والتي يأتي في مقدمتها اللغة الفارسية . فاللغة الفارسية لها وضع 
حاص بالنسبة للجماعة العربية بصفة عامة ولدارس الحضارة العربية بصفة 
خحاصة . فعلى المستوئ التاريخي ليس ثمة شك في أن اللخة الفارسية كانت وما 
زالت تمثلى أحد الروافد الرئيسة في بناء اللحضارة الإسلامية على مر العصور منذ 
بزوغ فجرها وإلى أن تحين الساعة » ولا يمكن لأحد أن يمارى في ذلك . ومن ثم 
رانا أن نضع في اول الكتاب فصلا عن الاتصال بين العرب والفرس بعد الإسلام 
وامتزاجهما في أمة إسلامية واحدة نتج عنها ما نعرفه تحت مصطلح الحضارة 
الإسلامية ؛ ومن هنا كانت الحكمة في وضع اللغة الفارسية ضمن مقررات 


+ 


الدراسة في أقسام اللغة العربية وأقسام التاريخ في أغلب الجامعات العربية . 
ويتداحل مع الأهمية التراثية لتعلم اللغة الفارسية أهمية حاضرة تتمثل في 
كون الفرس مجاورين لنا جغرافيا ومشاركين لنا في العقيدة مما يؤكد انتماء جغرافيا 
وعقائدياً يستوجب التعرف والتواصل مع الشعب الفارسي - مهما كانت الشوائب 
التي تطراً على العلافات بين آن وآخر . إن تعرفنا على الشعب الإيراني يزيدنا 
معرفة بأنفسنا » وتواصلثا معه يزيدنا قوة إنتمائية . ولعل من مظاهر هذا الوعي 
المتأخحر نسبياً - بانتمائنا الجغرافي والعقدي » والسياسي أيضاً» إنشاء أقسام 
متخصصة في دراسة اللغة الفارسية في بعض الجامعات العربية غير آنها لم تنل 
القدر الكافي من الاهتمام مثل أقسام اللغات الأخرى وكأنها تدخحل ضصمن اللغات 
وننتقل الان إلى العوامل الموضوعية الداخلية في ترتيب المادة اللغوية في 
هذا الكتاب . وأول هذه العوامل هو تحديد الهدف ١۷أاءعزط0‏ المراد تحقيقه عند 
الانتهاء ‏ بنجاح ‏ من تدريس اللغة الأجنبية . ويمكن أن نجمل هذه الأهداف في 
ثلائة أهداف رثيسية : 
١‏ - أن يكون الدارس قادرا على التواصل شفاهاً مع أبثاء تلك اللخة . 
۲ - أن يكون قادرا على قراءة نصوص مكتوبة في تلك اللغة . 
۳ أن يكون قادرا على التواصل كتابة في هذه اللغة . 

ل يتفرع کل واحد من هذه الأهداف الثلانة إلى عدد من الأهداف الأكثر 
تحديدا حتى إنها تصل عند بعض الباحثين في هذا المجال إلى أربعة وعشرين 
هدفا مبحدداً . وقد رأيت أن أحدد الهدف بثنمية قدرة الطالب في القراءة والاطلاع 
على النصوص الفارسية المكتوبة تاركاً الهدفين الآحرين إلى مكان آحر . ودفعني 
إلى هذا الاحتيار عدة عوامل أيضاً منها : 
ان الغاية الأولى من تعليم اللغة الفارسية في أقسام اللغة العربية وأقسام التاريخ 

في الجامعة هي تنمية قدرة الطالب على « قراءة » النصوص الأدبية - بالمعنى 


۹ 


الواسع لمصطلح « أدب » - المكتوبة باللغة الفارسية لصلتها الوثيقة بمجالات 
دراسته المتخصصة . 

. أن وضع برامج لتدريس لغة الحدبث تتطلب - إذا أريد لها تحقيق الخاية منها- 
إمكانات سمعية ومرثية لا بد من توافرها واستخدامها , 


- ثم إن التعبير عن النفس كتابة يأتي في مرحلة متقدمة من تحلم اللخة الأجنبية . 

عدد الساعات المتاحة لتدريس اللغة الفارسية التي لا تزيد عن ساعتين أسبوعيا 
ولمدة ثلاث سنوات ففط . 

عدم توافر الفرصة في كلير من الأحيان للاتصال بين المدرس والطالب إذ كثيرا 
ما يعتمد الطالب على الكتاب دون غيره في تعلم اللغة الفارسية 


ویتیع تعحدید الهدف من الكتاب الحاضر مهمة أكثر مشغة هي احتيار الماد 
اللغوية ار ثم ترتيبها منهجيا والتدرج بها من حيث المستوى . أما احتيار المادة 
اللغوية فأمر تفرضه طبيعة اللغة إذ لا يمكن تدريس كل شيء يتعلق باللغة › ولا 
يمكن للطالب أن يدرس كل عنصر من عداصر اللغة بل أن ابن اللغة ذاته - مهما 
بلغت درجة تعمقه . لاأ يمكنه اللإحاطة بلغته إحاطة شاملة . ومن ثم لا بد ن يواجه 
کل من يتصدى لتدريس اللغة - سواء كانت أجنبية أو قومية - مهمة إنخحتيار المادة 
اللغوية التي سيستخدمها في عملية التعليم . وريما تشاوتت درجة الاخحتيار من 
علصر لغوي إلى آخر شر المجال الصو مث لا یکاد کون ثمة مکان للاختیار 
إذ إٺ أصوات اللغة تظل محدودة من ناحية وعالية التردد بدرجة عالية . وفي 
المقابل نجد آنه في مجال المعجم اللفظي لا مناص من اختيار دقيق للاألفاظ التي 
تعطي للطالب في مراحل دراسته اللغة الأجنبية . وبين الإثنين يقع المجال 
الصرفي والمجال النحوى اللذان يتطلبان اختياراً أيضاً ولكن بدرجات متفاوتة . 


ويتحکم في هذا الاختيار عدة عوامل مبدئية وإب كانت خارجة عن المادة 

اللغوية ذاتیا . ويأتي في مقدمة هذه العوامل الهد الذي بتیحد د مسبقاً وألذي 

سقٹا الأشارة اليه ٤‏ وهو في وضعتا البحاضر تشمية قدرة الطالب على قفراعة 
۲ 


والعامل الثاني هو عدد الساعات المتاحة للتدريس ومدى تقاربها حلال مدة 
الدراسة » ثم هناك العامل الثالث وهو المستوى الذي نهدف إلى توصيل الطالب 
إليه عند نهاية الدراسة . وربما أضفنا إلى هذه العوامل عاملا آخر هو خلفية 
الطالب المعرفية عن اللغة ومدى تقارب اللغة الأجببية مع لغة الطالب الأصلية أو 
بعدها . وقد وضعنا هذه العوامل في الحسبان عند القيام بعملية الحتيار المادة 
اللخوية . فحددنا الهدف . وقسمناها على عدد الدروس المقررة على مدار 
السلة . بحيث تتلاسب المادة اللخوية مع المستوىئ الذي ننشده عند نهاية كل عام 
من الأعرام الثلاثة التي تدرس خلالها اللغة الفارسية في أقسام اللغة العربية وأقسام 
التاريخ . 

وعند احتيار هله المادة اللغوية لم نتطرق لمساألة « اللهجة » التي تظهر أكثر 
في لغة الحديث ( جغرافيا وإجتماعيا ) منها في لخة الكتابة » وإذا عرضت في اللغة 
المكتوبة فهي تظهر في بعض الألفاظ والتراكيب المتناثرة التي لا تستدعي شغلل بال 
الطالب بها في هذه المرحلة . وكذلك لم نركز على معجم لفظي معين ١ء۸‏ 
يتعلق « بالمواقف » ( في آلمطار » في مكحتب البريد » في المصرف . . الخ ) أو 
يتعلق بمجال علمي معين (طبي » هندسي » رياضي .. الخ ) . بل جعلنا 
المعجم يثعلی بالااستخدام اللغوي العام دول تخصیصس مع بعض الترکیز على 
النصوص الأدبية بالمعنى الواسع . وهذا ينقلنا إلى مشكلة الأسلوب . وقد رأينا 
اعتماد اسلوب مثدرج يبدا بالأسلوب التقريري المباشر وبقف عند الأسلوب الأدبي 
غير المتكلف أو المغرق في الصنعة الشعرية . 

وقد سبقت الإشارة إلى تفاوت درجة الاختيار بين عنصر وآخر من عنأاصر 
اللغة . ففي المجال الصوتي أوردنا الأصوات الفارسية كاملة قدر الإإمكان إذ لا 
مجال للاحتيار فيها . وكذلك الموقف نفسه فيما يتعلق بالمجال الصرفي في حين 
احتلف الموقف بالنسبة للاختيار في مجالي النحو والمعجم اللفظي . وهنا لا بد 
من الربط بين الاختيار والتدرج «هااةلهإ6 . فما دام هناك اختيار في المادة 
اللغوية يكون ثمة ترتيب متدرج في عرض هله ألمادة ووصفها . 

ولا يسعنا هنا الخوض في المناقشات المستفيضة بين الباحثين في مشكلات 


۳ 


تدريس اللغة الأجنبية حول الترتيب والتدرج » وإئما لڪئفي بالاإإأشارة إلى منهجين 
واضحين في ترتيب المادة اللغوية وتدرجها تبعاً للمستوى الذي ندشده عند نهاية 
مدة الدراسة , أما المنهج الأول فهو ما يسمى بالمنهح الأققي ويعني الترتيب 
النبحوي للمادة اللغوية تیعا المقولات النحوية وإعطاء كل باب نحوي حقه من 
ميل وا حرفس واتدریب ثم الاتعقال إل ما پليه من آبوان . وأما المنهج الثاني 
فهو ما یسمی بالمنهج الدائري ويعني عرض المادة اللخوية في صورة سهلة ومسطة 

في البداية : ثم العودة إليها بين أن وآحر مع إعطاء تفصيل أكبر عنها في كل مرة › 

وهكذا . وقد شاع المنهج الأول بين المؤلفين لفترة طويلة من الزمن ثم ثبشت 

التجربة فشله > ومن ثم توجه المؤلفون إلى المنهح الآلحر لماله من ميزات عديدة 
وهكل! ربطنا بين احتيار المادة اللغوية في مجالي النحو والمعجم اللفظى والترتيب 
الدوري الذي يعيد التذكر بالمادة اللخوية مع الإضافة إليها تفصيلات أكثر متدرجة 

من البساطة إلى التعقيد . 

ففي مجال النحو بدأنا بأنماط الجملة الفارسية البسيطة ( الجملة الأولية أو 
التواة اعسعK‏ عند هاریس ) . ڈ ثم استطردنا إلى وصف موجز ومبسط للعناصر 
اللغوية الأولية الضرورية في ریب هذه الجمل . وفي الأقسام التالية تدرجنا نحو 
التراكيب اللغوية الأكثر تعقيدا وفصانا أكثر حول عناصرها مع التركيز والتدريب 

على ما سبق . 

رفي میجال المعجم اللفظي تكثر معايير الاحتيار 'وتتعدد غير أننا أحلنا بعدة 

مبادیء نجملها فيما يلي : 

١‏ - مراعاة أن نسبة كبيرة من الألفاظ الفارسية تعود إلى أصول عربية ومن ثم أكثرنا 
منها فيي البداية ثم الاستزادة من الألفاظ الفارسية الخالصة في المراحل 
اللاحقة > وذلك حتى يشعر الطالب بألفة مع اللغة الفارسية » ويلحظ للتو 
العلاقة بين العربية والفارسية . 


۲ - اعتماد المبداً الأساسي في الاختيار وهو كثرة التردد مع محدودية الدلالة ؛ 
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الجر وحروف العطف والضمائر . وعذه الفتات تمثل نسبة صغيرة جداً من 

المعجم اللفظي في أية لغة » ولكن ترددها عال, بالمقارئة بالفقات الألحرى 

المفتوحة مثل الأحوال والصفات والأفعال والأسماء على الثر تيب من حيٹ 

العدد والدلالة والتردد في الاستخدام اللغوي . 

وقد خالفنا المنهج التقليدي المعتاد في مثل هله الكتب . فالطريقة المعتادة 
تقوم على البده بالوصف الصوتي ( الحروف ) > ومن الحروف تتركب الكلمات , 
فيتبع الوصف الصوتي أقسام الكلام - يا كان التقسيم الذي يعتمده المؤلف ر ثلاثيا 
أو سباعياً أو تساعيأ  )‏ ويأحذ المؤلف في الحديث عن كل قسم ( الاسم - الفعل - 
الصفة . . . الخ ) » ويعرض لكل ما يتعلق بهذا القسم أو ذاك من الناحيتين 
الصرفية والدحوية إلى أن يأتي عليها جميعها . ومن الكلمات تتركب الجملة فيأتي 
عليها فيي سطور قليلة . وطبيعي أننا لا نقلل من شأن هذا المنهج › غير أن الدارس 
ينتظر طويا قبل أن يصل إلى ثمرة الجهد الذي ببذله في تعلّم اللغة والتي تتمثل 
في التعرف إلى اللغة الأجنبية التي يتعلمها ء والإحساس بها ؛ وهذا لا يتاتى إلا 
من خلال « الجملة » المفردة أو « النص » . ومن ناحية أخرى يتطلب هذا المنهج 
من الدارس جهداً مضافاً في تذكر شتى التفصيلات الصرفية والنحوية المتعلقة بكل 
قسم من أقسام الكلام على حدة ‏ وتصنيفها حتى يمحن أستعادتها عند تتاول 
الجملة . وهذان القصوران يؤديان إلى ملل الدارس من جهة وتشتت ذهنه من -جهة 
آخحری . 

لذا فضلنا المنهج المقابل الذي يرى اللغة بطبيعتها وجوهرها « تركيباً ) 
متدرجا ومتدوعاً ؛ فالكلمة - أي كان مفهوم الكلمة وحدودها - لا تكون مجردة أو 
مستقلة بذاتها أو مفردة إلا في المعجم اللفظي للغة ؛ فإذا ما حرجت من المعجم 
اللفظي فإنها تدحل مباشرة في « تركيب » مسموع أو مكتوب مشدرج من حيث 
الطول ؛ ومتنوع من حيث التضام . والبدء بالتركيب » إلى جانب موافقته لطبيعة 
اللغة ‏ يجيب عن النقد الموجه إلى المنهج السابق . فهو يقدم الدارس مباشرة إلى 
اللغة الأجنبية التي يتعلمها دون انتظار قد يصيبه بالملل . ومن جهة ثانية يصبح 
الوصف الصرفي ملازماً وخادماً للوصف النحوي » إذ إن الصرف ليس مقصودا 
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لذاته وإنما يطلب الوصف الصرفي بالقدر الذي يخدم الغاية من الوصف 
الحوي . وبذلك لا يغرق الطالب في تفصيلات صرفية لن يجد لها نفعاً في بناء 
التر کیب ؛ وإنما يقتصر على السمات الصرفية التي تؤثر في بتاء التركيب . ومن 
حيث الطول ومن حيث التنوع ؛ فيرى الدارس العلاقات الصرفية والنحوية في 
نفس الوقت الذي يقرأ فيه التركيب النبحوي . لهذه الميزات الثلاث فضلنا اتخاذ 
التركيب أساساً في هذا الوصف الننحوي . 

وقد أحرجنا هذا المدخل في ثلاثة أجزاء : 

الجء الأول عن | لجملة الا ساسية . 

الجزء الثاني عن الجملة الموسعة . 

الجرء الثالٹ عن الجملة المركية . 

وبعد ؛ فهذا تناول جدید لوصف « دستور زبان فارسی » . وقد لا أبعد کثيراً 
عن الحى إذا ادعيت أنه تناول جديد لم أطلع على مثيل له من قبل في مثيله من 
الكت التي عرضت لنحو اللغة الفارسية باللغة الفارسية آو العربية أو الإلجليزية › 
وقد ذکرتها في آخر هذا الجزء . وقد جعلني هذا أشعر وكاني أغوص في مياه 
عميقة » وأني اراجه تحديا لا قبل لي په . 

أدعو الله أن أكون قد وفقت ولو جزئياً . فإذا كنت قد وفقت في وضع لبنة 
صغيرة فإني أحمد الله على ذلك . وإن كانت الألحرى قحسبي أن المحاولة كانت 
مخاصة وكأنت ممتحة . 

أدعو الله ان يوفقنا » وأن يجعلنا نافعين لأنفسنا ولغيرنا . 

بپروت / اکنوبر/ تشرین آول ۱۹۸٩‏ . 


الأصوات والحركات 


الأصوات 
لسنا هنا بصدد وصف دقيقق لأصوات اللغة الفارسية ؛ فهذا مجال كيير 

ومتشعب ؛ ولكننا نكتفي هنا عند التعريف بها في خطوطها العريضة . 

١‏ بعد الفتح العربي الإسلامي لإيران في منتصف القرن السابع الميلادي 
واتصال الفرس باللغة العربية اتصالا وثيقاً عدل الفرس عن استخدام الحروف 
الهجائية التي كائت مستخدمة من قبل » وفضلرا استيخدام الحروف الحربية 
في كتابة اللغة الفارسية » وما زالوا يستخدمون الحرف العربي في الكتاية 
حتى يومنا البحاضر . وقد زادوا على الألغباء العربية أربعة حروف لترمز لأربعة 
أصوات لا توجد في النظام الصوتي للغة العربية . وهكذا جاءت الألفباء 
الفارسية من حيث الصورة والثرتيب على الوجه الآتي : 

jects 
ژ» س » ش » ص » ض› ط» > ظ ۷ع غ ف قك > گل‎ 
. م ر اس + ي‎ 

۲ لحظنا أن هذه الألفباء تشتمل إلى جانب الحروف العربية على أريعة حروف 
لم تكن موجودة في الألفباء العربية وهي : 

پ وتقابل ۴ في اللغات الأوروبية أي الباء الثقيلة التي نجدها في كلمات مثل 
Port „ Pere „ Part « Poor‏ ومثالها في الفارسية : 


اع »بپ ت 


پذر وتنطق Pidar‏ (اب) 
پیر وتنطق Pir‏ ( عجوز) 
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چ وتقابل الحرف ط٤‏ في الكلمات الإنجليزية Cheese « Chalk « Chair‏ , 
ومثالها في الفارسية : 


وب وتنطق Chub‏ ( نحشب ) 
چاه وتنطق Chak‏ ( بش ) 


وتقابل حرف ل في الكلمات الإنجليز ية ل2إع«ء3 » صط30 » أو في الكلمات 
الفرئسية Jour « Jean‏ ومتالها في الفارسية : 


ژاپن وتنطق مھ[ (الیابان ) 
ژرف وتنطق Jaraf‏ ( جرف - ملحدر ) 
ژنرال وتتطق أ# [ne‏ ر( جرال - رتبة عسكرية) 


ويلاحظ أن الكلمات الفارسية المتضمنة هذا الصوت قليلة جداً وتكاد تكون 

قاصرة على الكلمات الأجنبية التي دحلت اللغة الفارسية . 

گ وتسمى ألقاف الفارسية تمييزاً لها عن الكاف والقاف . وتنعلى تقريباً مثل نطی 
حرف ت في الكلمات الإأنجليزية ۴ص0 » و صت› ٥‏ . ومثالها في الفارسية ؛ 


گوش وتلطق Gush‏ ر آذن) 
گاه وتنطق Gah‏ (مکان ) 


-٣‏ ولا يعني أن تماثل بقية الحروف بين العربية والفارسية تمائل نطقها بين 
اللختين إذ أنه مهما تقاربت الأصوات بين لغتين أو أكثر يظل لكل لغة نظامها 
الصوتي المتميز عن النظام اللغة الأخرى. ونشير هنا إلى التمايزات البارزة 
لنطى هله الحروف : 


( أ( بالرغم من التمايز في الكتابة بين الحروف ث ص ۰ س فإنها تنطق س 


تقرپبا › ستل : 
مثل تنطق مسل ( مثل ) 
ثواب تنطق واب ( ٹواب ) 
صد تلط سل (مالثة ) 


ميىك تنطق سىك ( صك/ شيك ) 


سال تنطق سال ( عام سنة) 
سود تنطی سوك فائدة » جدری ) 


(ب ) في الأغلب تحفف الهمزة إذا وقعت في وسط الكلمة إلى واو أو ألف 
أو ياء مثل : 


مون < موین ( ۋەن ) 
مؤذن 4 موذن (مۋذن ) 
لۇلۇ 3 لوو ( لۇلۇ) 
ياس + ياس ( ياس ) 
رس “ راس (راس ) 
پاس — باس ( باس ) 
بر + بير ( بثر) 
ذثپب ذیب (ذثب ) 
(ج ) الحاء تنطق مثل الهاء الملفوظة . 
اسحمد تنطی اهماد 
(د) ث د ط تنطتق أقرب إلى التاء 
(ه) ذزظ تنطق أقرب إلى الزاي 
(و) العين تنطق همزة 
شعر تنطق شر (شعر) 
شار تنطق شائر ( شاعر) 
عشق تنطی إشق (عشق ) 


(ز) غ »ق لا ياد يظهر تمييز في نطقهما » فالقاف تنطق مثل 
الغين تقريبا مثل : 
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قصاب تنطق تقرياً غصاب ( قصاب/ جزار ) 

قشنگ ننطق تقریاً غشنگ (وسیم/ جمیل ) 
(ح) و: إذا بدأت الكلمة بحرف الخاء وجاءت بعدها واو وجاء بعد الواو 
أحد الحروف : ب › د» ر » ز» س » ش› ل و »هي ۲لا 


تنطق الواو وتكون ساكنة . 


خواب تنطق خاب ( حلم - رؤیا ) 
خرابیدن تنطی حابیداك ( أن ينام ) 
حواستن تنطی خاستن ( أن یرید ) 


وإذا كانت متحركة فإنها نطق مثل حرف ۷ في الكلمات الإنجليزية ع11۷ أو 
الفرنسية ٣أهبه‏ . ومثالها في الفارسية : 


وحي تنطی Vahy‏ (وحي ) 
وجود لطن Vugud‏ ) الوجود { 
رجه تنطق Vajh‏ ( جانب - اتجاه ) 
ورزیدن تنطی 7( أن يزرع » أن يجرب ) 
(ط ) ه : وهي في الفارسية إما ملفوظة وإما غير ملفوظة ؛ فالملفوظة مثل : 
راه تنطی rah‏ ( طریق ) 
گاه ثنطق gah‏ ( کان ) 
هر تنطی har‏ (کل ) 
دهخدا وٹنطی (ne) dihkhoda‏ 


أما الهاء غير الملفوظة أو الساكنة فتأتي في آحر الكلمة فقط تسبقها 
كسرة مثل ؛ 


له khande‏ ضحكة ) 
اه name‏ ( رسالة ) 
جامه jame‏ ( کاس ) 


e 


زاده Zade‏ ( این - مولود ) 


(ي ) الكلمات ذات الأصل العربي والمنتهية بتاء مربوطة تتحول التاء 
المربوطة في اللغة الفارسية إلى هاء غير ملفوظة مثل : 


جملة ج جمله (جملة ) 
حيمة یمه ( خحيمة ) 
مضايغة ج مضايقه [ مضايقة ) 
أو تفتح التاء المربوطة مثل : 
نمه 4 نعمت 
(ك) ه : إذا جاءت النون قبل الباء فإن النون تلفظ ميماً مثل : 


غنبر تنطق آمبر عنبر 
رل ) احتفظت بعض الكلمات العربية بتشرينها بعد استخدامها في 
الفارسية : وهذا التنوين قاصر على هذه الكلمات فقط ٠‏ ون هله 


الكلمات ' 
اتفاقاً (اتفق » تصادق )۲ 
دائما 


ګ 
ابتد اء 5 انتهاء شاد 


( ب ) الحركات 
| - توجد - على سبيل الاختصار - ثلاث حركات طريلة وبقاہلها ثلاث حركات 
طويلة > 


۲۱ 


٢ 


الفصل اول 
انماط الجمنة الاساسة 
السو اة 


أ 


أخماط الجملة الأساسية 


اللخة بطبيعتها تركيب مهما قصر التركيب حتى وإن جاء في كلمة واحدة . 
والألفاظ لا تكتسب قيمتها الصرفية والدحوية إلا عندما تجرج من المعجم 
اللفظي وتدخحل في تركيب لغوي » وتتعامل مع غيرها من العناصر اللغوية في 
الثركيب . 

والجملة ‏ على اخحتلاف تعريفاتها - هي الأساس في التركيب النحوي . ومنها 
ينطلق الوصف الصرفي والنحوي للغة » وإليها يحود . فمن دالحل الجملة 
نتعرف على العلاصر اللخوية ( المورفيمات ) المكونة لها . ونتعرف على 
العلاقات الرأسية ( أي أوجه التمالل بين العناصر اللغوية التي يمكن أن تقحل 
في الموقع الثركيبي ذاته » أو ما نقصده بعبارة أحرى تصنيف العلاصر اللغرية 
تبعاً لأوجه التماثل الصرفي والنحوي بينها إلى فصائل أو ما نقصده بمصطلح 
أقسام الكلام ) » ونتعرف أيضا من داخلل الجملة على العلاقات الأفقية بين 
العناصر الداخلية في تركيب الجملة إذ إن ثمة علاقات صرفية ونحوية تربط 
بين العلصرين في جملة « الأولاد ذهبوا » مثلما سثرى تباعاً في هذا الوصف 
النحوي . 

وثمة تصليف نحوي للجملة . فتصنف إلى جملة أساسية ( تسمى أيضاً : 
الجملة النواة » وأيضاً : الجملة البسيطة ) » وهي الجملة التي تقوم على 
إسناد واحد ( أي تتكون من مسند إليه واحد ومسند واحد ) » وتكون مجردة 
من العلاصر اللغوية غير الضرورية لاستقامة الجملة نحوياً ودلالياً »> وتكون 
مثبتة غير مئفية » وتكون خبرية غير إنشائية . ويرى علماء اللغة أن الجملة 
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الأحرى للتراكيب اللغرية . ويرون أيضاً أن الجملة الأ ساسية تشخ أنماطاً 
تکاد تکون متماثلة في تركيبها بين اللغات الإنسانية . 
دزید في می الجبلة ولکنها ليست إجبارية ل ستقامة الجملة مٹل التوكيد 
والصفة والحال وعطف المفرد . 

وجملة مركبة وهي جملة تتضمن إسنادين ( فاعلين وفعلين مثلا ) على 
صورة مأ تجمع بين الاستادين مثل الجملة المتضملة جملة صلة أو الجملة 
الشرطية . 
محاولين التعرف على العلاقات الرأسية والعلاقات الأفقية بين العناصر اللغوية 
لداخلة في ترکیها صرف نسي 


١ ٤‏ - تصنف الجملة الأساسية إلى جملة فعلية ؛ وهي الجملة التي تشم العلاقة 


أ 
۳ 
۲ 
ى 


الإسنادية فيها ( العلاقة الأفقية ) على فعل تام أي فعل يتضمن حدثا 
يحدثه فاعل بصورة ما ( مثل : قرأ ذهب - أخحل _ انكسر . .. الخ ) . 
وفي الفارسية تأتي الجملة الأساسية الفعلية على الصور الاأتية : 


يك کبوٽر آمل . جاءت حمامة , 
مصریان جای دوست میدارند . بحب المصريون الشاي . 
استاد فارسی دانشجو کتابی دانشجو داد . أعطى أستاذ الفارسية الطالب كتاباً . 
زید بهعمرو نامه ای فرستاد . أرسل زيد إلى عمرو رسال . 


٤‏ ۲ - وجملة اسمية ؛ شي الجملة التي تغوم الحلاقة الإإسنادية فيها على 


« رابطة » تربط بين ركني الإسناد ( المبتدأ والخبر) . فإذا عرفنا أن 
الرابطة في الفارسية هي « است/ هست » أمكن القول إن الجملة 
اللاسمية هي الجملة التي يقوم الإأسناد فيها على «است/ هست » . 
وتأتي الجملة الأسمية الأساسية على الصور الآثية : 


۲٦ 


. این مرد زیداست . هذا الرجل [ هو] زيد‎ ٥ 


. اسما صاف است . السماء صافية‎ ٦ 
. طحام برمیزاست . الطعام على المائدة‎ ۷ 
. اچژاخانه آنا است . الصيدلية هناك‎ - ۸ 


ه ‏ إذا حللنا هذه الجمل الأساسية إلى مكوناتها المباشرة نجد أن كل جملة منها 
تنکون من مکونین مباشرین أو من خانتین متجاورتین أفقیاً يمثلان ركني 
الإأسناد مثلما نرى في التحليل الأتي : 


خائة الفاعل / المبتداً خانة الفعل / الخبر 
1 - یك کبوتر آمل 
حمامة جاءت 
۲ مصریان چای دوست میدارند 
المصريون ( الشاي يحبون) 
۳ ہ استاد فارسی دانشجو ابی داد 
أستاذ الفارسية (الطالب كبا اأعطى ) 
٤‏ - زید به عمرو نامه ای فرستاد 
زید ( إلى عمرو رسالة ارسل ) 
۵ - آین مرد زید اسٹ 
هذا الرجل زید 
٦‏ ۔ آسمان صاف است 
السماء صافية 
۷ طعام بر میز است 
الطعام على الماأثدة 
۸ اجزاخانه آنا ست 
الصيدلية ناله 
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إذا نظرنا في خانة الفاعل أو خانة المبتدا نجدها قد تضمدت اسما يمثل 
الركن الأول في الجملة » وبدونه لا تكتمل الجملة في علاقتها الأفقية . وهذا 
يعني أن الفاعل أوالمبتدألا بد أن يكون اسمأأوماينوب عنه (الضميس) . فإذاأمعنا 
النظر ثانية في هذه الخائة نجد أن مصطلح اسم لا بكفي للدلالة على ما هو موجود 
داحلها » إذ نجد أكثر من عنصر لغوي تمثل في مجموعها الفاعل أو المبتدأً : في 
الجملة ( ١‏ ) (يك + كبوتر) وفي ( ۲ ) ( مصر + ى + ان) » وفي ( ۳ ) ( استاد 
+ كسرة + فارسى ) ء وفي ( ٠‏ ) ( اين + مرد ) . هذا يعني أن الفاعل أو المبتداأ لا 
بد ان يون اسما » غير أنه عند التحليل الصرفي واللحوي نجد أنه ليس عنصرا 
لغوياً واحداً وإنما هو عدة عناصر لغوية متضامة معا ؛ وطبيعي لكل عنصر منها 
وظيفة دلالية ووظيفة نحوية مرتبطة بتكوين العناصر الأخحرى في الجملة مثلما سنرى 
تباعاً . وفي الوقت تفسه نجد أنه نتج عن تضام هذه العناصر معاً مكون واحد هو 
الركن الأول في إسناد الجملة . ومن ثم يصبح من الأفضل استخدام مصطلح 
ر ضميمة أسمية » بدلا من اسم 

والأمر نفسه بالنسبة للخانة الثانية التي تمثل الركن الثاني في الجملة الفعلية 
نجد انها تضمئث عنصرأ لغوياً واحداً ( ج ١‏ ) وتضمنت أكثر من عنصر مثلما نرى 
في الجمل الثلاث الأحری (۲ » ۳ ٤ ٠‏ ) » ونلاحظ أنها قد تضامت معأ بحيث لا 
نستطيع الفصل بينها لكي يدم الركن الثاني في الجملة . فإذا كان الاسم هر 
المحور الذي ترتكز عليه عملية التضام في الضميمة الاسمية » فكذلك الفعل هو 
المحور في عملية تضام العاصر الداحلة في تكوين الركن الثاني . ومن ثم أصبح 
عندنا مصطلح ثان هو « الضميمة الفعلية ١‏ . 

ويمكن. أن نقول الشيء نفسه عن الخانة الثانية أو الركن الثاني في الجملة 
الاسمية » ونصبح أمام مصطلح ثالث هو « الضميمة البخبرية » . ونتيجة لذلك › 
يمك أن نعيد كتابة الجمل السابقة على الوجه الآتي : 

الجملة الععلية < ضميمة أسمية + ضميمة فعلية 


۳۸ 


أو نضعها على صورة شجرة لها فرعان : 


ص س ضس ف 
ات 
س س س ج 


وهكذا نجد لدينا ثلاثة مصطلحات مترابطة أفقياً : 
١‏ - الضميمة ألا سمة 
- الضميمة الفعلية 
۳ الضميمة الخبرية 
- وكل واحدة من هده الضمائم لها علاقات رأسية وعلاقات أفقية . ما هي 
الضميمة الاسمية ؟ ثم كيف نتضام العتاصر المكوئة للضميمة الاسمية إذأ 
علمنا أن الأسماء ليست منماثلة في التضام مع العناصر الأخرى ؟ 
إن الإجابة عن هذين السؤالين العريضين تمثل ما نقصده بالعلاقات 
الرأسية . ثم إن هله الضميمة لها علاقات مع الضمائم الأحری من حيٹ 
الترتيب والحذف والمطابقة في العدد ( والتأنيث في بعض اللغات ) » بل 
أيضاً في اخحتيار الفعل ذاته ( × قرأت الشجرة مثلا) . وهذا هو ما نقصده 
بالعلاقات الأففية . 
في الفصول الثلاة التالية ثمة محاولة لوصف كل ضميمة من الضمائم 
الثلاث في علاقاتها الرأسية والأفقية . 


۹ 


الفصل الخادى 
الضميمة الاأسمية الأاساسية 


| مصطلح « اسم » : 

عندما يرد مصطلح ١‏ اسم » فالمقصرد هو صيغة الاسم خارج التركيب 
اللغوي » أي بصورته في المعجم اللفظي وقبل أن يتضام مع عناصر صرفية أو 
نحوية أحرى » فكلمات مثل ۾ تاب » » رجل › کرم .. الخ ۲ هی اسماء في 
اللغة العربية » ويشار إليها بالمصطلح « أسم » . ويقصد بهذا المصطاح أيضاً أن 
هذه الفئة من العناصر اللخوية تختلف من حيث البنية الصرفية عن الفصائل الأخرى 
مثل الفعل والصفة والحروف والضمير وغيرها من أقسام الكلام . ويقصد به أيضا 
أن هذه الفصيلة من العناصر اللخوية تتضام مع عناصر صرفية خاصة بها مثل لراصق 
الجمع والتصغير والتذكير والتأئيث والسبة + وأنها تتضام مع عناصر نحوية خاصة 
بھا مش محددات التعريف والتنكير الصفة وال ضافة والنداء وحروف الجر . . 
وأنها تقوم بوظائف نحوية معينة مثل وظائف الفاعل والمبتدأ ونائب اناع 
والمفعول . .. الخ . 

ولما كان الاسم بهذا المعنى هو المحور الذي ترتكز عليه عملية التضام في 
الضميمة الاسمية » توجب أن نقدم للضميمة الاسمية بلمحة موجزة عن الاسم قبل 
الانتقال إلى الضميمة الاسمية . 


-؟ ليس للاسم في اللذة المارسية باقسو رانك المعجمية أبنية صسرفية محلدة 


يمکن عن طريقها أن نعرف أن كلمة « مَرّد» و كلمة « فضل » هي من 
الأسماء وليست من الأفعال أو الصفات مث > وإنما الدلالة هي التي 


تحدد إسمية الكلمة أي دلالتھا على نصور مستقل بذاته يدرك عن طریق 


۳ 


٣‏ د 


الحواس «مرد : رجل › درزحث : شجرة » پو ؛ راثحة » أو يدرك عن 
طريتق التصور الذهني مثل : « فضل : فضل › طاعة : طاعة » دائش : 
علم : هثر : فضل › ادب : أدب » ثم هناك السمات التركيبية التي 
تختص بالاسم دون غيره من أقسام الكلام مثل الىوظائف النبحوية 
(فاعل » مبتدأ » نائب فاعل » مفعول به .... الخ ) والعناصر التي 
يتضام معها في ضميمة اسمية (علامات التنكير › الجمع › الاضافة › 
الوصف . . . الخ ) » وسنرى هله الخصائص التركيبية للاسم تباعاً في 
ثنايا هذا الوصف اللغوي . 

تصنف الأسماء من حيث البنية إلى اسم بسيط واسم مركب . فالاسم 
سيط يتكون س عنصر لغوي واحد لا رمكن تجزتته صرقباً ثل ! 


مرد : : رجل زك : امراًة وجه 
پدر آب مادر 1 آم 

پسر ولد ۽ ابن دختر : نت » ابثة 
برادر ل حواهر : اث 

در حت : شجرة گل ١‏ وردة 


والاسم المركب يتكون من عنصرين لغويين ركبا معاً ليعطيا تصوراً اسما 


واحداً مل : 


خرگوش ج نز : حمار + گوش : ئن = ارتب 

وروز ج و جدید + روز : بم = النيروز ( عيد فارسي 
تنه سياه جد تخته : لوح + سپاه : سود = سبورة 

تختخواب + تخت : لوح + خواب : اللوم = سریر 

مَادَرْرن ج مادر : آم + ڙن : زوجة = حماة 

يوستاڭ ج پو رائحة + ستان : لاحقة مكانية = بستان 

بیمارستان جس پپمار : مریض + ستال = مستشفی 

اجزاحائه ج جرا : اجراء + انه : بیت = صیدلية 


ولما كانت هذه الأسماء المركبة تعطي تصورا واحدا - آو بمعنی آحر تسمی 
شيا واحداً فإنها تذكر في المعجم اللفظي بصورتها المركبة تحت الحرف الأول 
منها » ويکتب الجرءان و في الإملاء متجاورين بدون فاصل بينهما أو متصلين حيثما 


أمكن ذلك . 
وتصنف الأسماء أيضاً إلى اسم جامد واسم مشتق » فالاسم الجامدك هو 
أصل بذاته مثل ' 
گاو : پشرة سک : کلب 
شتر : جملا گرگ : ذئب 
حر : حمار روباه علب 
طاعت ٠‏ طاعة زأمره : رسالة 
آمید : مل داستان قصبة 


والاسم المشتق هو ما أخذ عن أصل آخر كان يكون مصدراً أو اسما أو صفة 

سواء بقښو رة مطردة أو بصورة سماعية مثلما نرى في الأمثلة الاثية : 

أ گوینده : قاثل » متحدث » اسم فاعل مشتق من المصد ر گفتن ( أن يقول ) . 
شنونده : مستمع » اسم فاعل مشتق من المصدر شنودن ( أن يستمع ) , 
وهذه الصيغة مطردة في الاشتقافق . 

ب- ذاش : علم » اسم مدر مق اميل من المصدر اشقن : أن يعلم . - 

کار : عمل 3 اسم مدر سب مشت صلا من المصدر كرذن : أن يعمل 
پرسةه , : سوال ٤‏ اسم مصدر مشت أصلا من المصدر پرسيدن : أن يسال 
پروری : التربية » اسم مصدر مث مشتتق أصلا من المصدر 
پروردن : آن یربی 

وشل الأسماء جميعها وإ كانت مشتقة أصلا من مصادر فعلية غير آنها 
سماعية وتقتصر على ما ورد منها في المعجم اللفظي . 


۳۵ 


ج - بزرگي : المجد » اسم حاصل المصدر مشت من الصفة بزرگه : كبير 
طامعى : الطمع » اسم حاصل المصدر مشتق من الصفة طامح 
وهذه الصيغ مشلقة اطراد من الأسماء والصفات بإضافة ياء المصدرية 
إلى آخر الاسم أو الصفة . 
1 - التضام الصرفي : 
ويقصد به تحول الاسم إلى صور صرفية تتغير مع دلالته دون أن تتغير طبيعته 
الاسمية » وقبل دخوله في علاقات أفقية أي قبل أن يدخحل في تركيب الجملة . 
والتصريف الصرفي للاسم في الفارسية يتم عن طريق تضام الأسم مع لواصق 
صرفية فيصغر وينسب ويذكر ويؤنث : 
أ : التصغير : 
-١-١‏ لواصى التصغير ثلاث تلحق آخحر الاسم : 
اث : مردك : رجيل ء مرغك : دجيجة » باغك : جنينة 
جه : طاقجه : فتحة صغيرة » بأغجه : جلينة » درياچجة : بحيرة 
و : پسرو : وليد ۽ دلحترو : بلية » يارو : صويحب 
۲۲ - السية: 
للسية ي الفارسية لا صقة وا-حدة ي ياء النسة تلیحی آلحر 
الاسم مثل : 
قاهري : قاهري نسبة إلى القاهرة 
تهراني : تهراني نسبة إلى تهران 
مصري » ايراني » کويتي » سعودي » امريکي . . . . الخ 
وثعد هله جميعها أسماء وليست صفات . وهذا بخلاف صي 


۳ 


آخری مثل آسمانی : سماو » ژمینی : أرضي » خاکي : ترابي ۰ 
فهذه صفات . 
“Fu‏ العذكير والتأنيٹ : 
جاندار ) . أما الأسماء الأخری ( بی روح : غير الحية ) ممل 
درحت : شجرة » کتاب » خحورشید : الشمس .> ماه : القمر › فهدذه 
كلها محايدة إذ لا برجد ما يدل على نذكيرها أو تأنيثها فى اللغة الفارسية 
فالضماثر والصفات والأفعال في اللغة الفارسية محايدة لا تذكر ولا 
١‏ - من الكائنات الحية ما يدل اسمها على التذكير أو التأنيٹ في 
الطبيعة : 


مرد : رجل ڑل : امراة 
پذر : آب مادر : آم 

اغا سيد حادم اسيدة 
شاه : ملك شاهيانو : ملك 
مرغ : دجاجة خروس : ديك 


۲ - ومنها ما يحتمل التذكير والتأنيث دون تميز : 
مطرب : مطرب/ مطربة پار : صاحب/ صاحبة 


گوینده : متحدث/ متحدثة دانشجو : طالب/ طالبة 
شیر :¦ اسد/ لبؤه گرگ : ذثب/ ذثبة 
گاو : ور بقرة اسب : حصان | فرس 


غير أن الطبيعة الإنسانية تميل إلى صرف هذه الأسماء للدلالة على المذكر 
في الأعم الأغلب . فإذا نشأت حاجة إلى تحديد الجنس بالتأنيث والتذ كير صنفت 
اسماء الأحياء لى تلات فثات : 


۳¥ 


اسماء خحاصة بالإنسان . وعند تأئيٹ هذه الأسماء تضاف كلمة «زن : 
أمرأة ۲ أو « حاتم : سيدة » قبل الاسم ألمراد تأزىثه : 
سه زنل پزشگ آمدند 


حاءت لاٹ طا 
سه خانم پزشگ آمدند جاءت ثلاث طبیہات 


در کلاس چهل زن دانشجو اند : في الفصل أربعون طالبة 


وأسماء خحاصة بالحيوآنات العليا ( الثديية ) . فإذا دعت الحاجة إلى تحديد 
الجنس في هذه الفثة لحقت بالاسم لاصقة التذكير (نر) أو لاصقة التأنيث 


ماده (- 
اور : لور گاوماده : بشرة 
شیرنر : أسد شیر ماده ؛ لبو 
سک ر : کل سک ماده : کة 


وأسماء اة بالأحياء الدنيا من طیور وزواحف وحشر ات . وله ال سماء 
في الأغلب تكون محايدة فيما يتعلق بالتذكير والتأنيث : 


مورچه : نملة/ ذكرالنمل مار : عبان / حية 
زنبور : نحلة/ ذكر لحل مس : ذبابة/ ذكر الذاب 
أردلك : بطة/ ذكر الط غاز : أوزة/ ذكر الأوز 


›» يحاول بعض الدحويين التمييز بين الاسم في صورته المعجمية‎ -١-٣ 
¢ base - noum 4Î Stem - noun وپخصونه بمصطلح صل الاسم‎ 
وبين الاسم المصرف أي الاسم بعد تضامه مع اللواصق الصرفية‎ 
وذلكڭ لان‎ » Noun السابق ذكرها فيجعلون لها مص طلح الاسم‎ 
اللواصق الصرفية تغْيّر في دلالة الاسم دون أن يكون لها قيماً نحوية مثل‎ 
المطابقة بين الفاعل والفعل من حيث التذكير والتانيث أو من حيث‎ 
: العدد‎ 


۳A۸ 


بك مرد آمد جاء رجل 
يك مردك امد جاء رجيل 
بك گاونر افتاد ‏ وقع ثور 

یك گاوماده افتاد وقعت بقرة 


ومن الآن فصاعداً سنستخدم مصطلح « الاسم » مع قدر من التوسع ليشمل 

الاسم في صو رده المعحمة والاسم مع اللوأاصق الصرفية . فإدا دعث الضصرورة 
إلى تحليل الاسم صرفياً عدنا إلى استخدام مصطلح « أصل الاسم » 

1-۳“ التضام اللحري : 

ونقصدل به تضام الاسم مح عناصر کون ضصرورية لقيام الاسم 

بوظيفته في الجملة أو يكون لها تاأثير في علاقاته الأفقية مع العناصر 

الأحرى في الجملة من حيث المطابقة بين الفعل والفاعل أو من حيث 

الترتيب مثلا . ولهذا أدخلنا الجمم في التضام اللحوي لأنه يؤثر في 

مسألة المطابقة بين الفاعل والفعل/ الرابطة أو بين الموصوف والصفة . 

۴۔۲ ۔۱- ولما كانت الأسماء غير متماثلة من حيث صور تضامهاً مع العناصر 

اللحوية » فقد عمد اللغويون إلى إعادة تصنيفها في فئات رأسية 

تتماثل كل فئة في صور هذا التضام . وذلك على النحو التالي : 


۳۹ 


فصيلة الاسم 


حی/ جائدار جماد/پی روح 


حیله استاد کتاب مضل 
سب مرد سگ ادب 
فضيله رن راه هثر 
سن / حدیٹ گرپه : قطة رود : نهر دان 
خر وس دریا : بحر تاریکی : ظلام 
زاغ شهر : مديلة روشلی : ضیاء 
خاریشت ده فریة 


ا کو 
زمین : أرض 
آب : ماع 


زر : دهب 
ناب : خير 
جره ٠‏ جين 


۴ لاصقة الجمع والتثية : 
رغم أن لاصقة الجمع تدخحل في إطار التضام الصرفي فقد 
فضلنا وضعها فيي إطار التضام اللحوي لما لها من تأثير على العلاقات 
الأفقية للاسم مثلما سنرى عند الحديث عن المطابقة العددية بين 
الفاعل رالفعل . 
وقد بدأنا بالجمع لان الأصل في الفارسية الإفراد والجمح »› 
وأما التئنية فهي دخيلة على اللخة الفارسية من اللغة العربية . 
لواصق الجمع : 
لواصق الجمع في الفارسية خمس تلحق آخحر أصل الاسم : 
ال ۽ ھام وت » ین ۲ ات 
١‏ - اللاصقتان الأوليتان  (‏ ان  »‏ ها ) أصيلتان في الفارسية ومنتجتان › 
والثلاث الأحرى وافدة من اللغة العربية » وهي غير منتجة . وهذا يعني 
باستخدام إحدى اللاصفتين الأوليتين : 


مرد 4 مر دان رجال 
طبیب 4 طبیان اطباء 
امتیاز e‏ امتیازها امتیازات 
درجت درحتها شجار 


أما اللواصق الثلاث الأخرى فتقتصر على جمع الأسماء الوافدة من اللخة 
العربية »> ومن ثم لا يقال مثلا : 


* مرد ےه مردول 


× در حت سے درخحتات 
وقد شذت أسماء قليلة جداً فارسية الأصل جمعت باللاصقة (أات) : 


٤ 


باغ سے باعغات : حدائی 
ده ے دهات : قری 
۲ - الأصل فى استخدام اللاصقتين ( ان » ها ) هو اختصاص الألف 
والنوك بالا سم العام المعدود من ڏوي الأرواح ( جاندار ) من إنساك 
وحيوات وطائر مئل . 


مرد 4 مرداك رجال 
زن سه زان نساء 
يسر ج پسران أولاد 
دختر سے دخترال بناٹت 
شیر 4 شيران أسود 
خر س4 خران مير 
بلبل س بلبلان بلاپل 
مار ب ماران حیات 


وتجمع بقية الأسماء بإضافة العلامة الأخحرى-۔ ها إلى آخحر الاسم المغرد 


مثل : 
ډرحت چ درختها آشجار 
باغ < باغها حدائی 
تاب س4 کتابها کتب 
ہرگ ې برگھها أوراق 
ْب نس لبها شاه 
دندان س داندانها اسنا 
سال 4 سالها سنوات 
روز ےج روزها أيأم 
ماه ےه ماهها شهور 
گل سے گلها وړود 


٤ 


Î 1 † 


ى 


سرایها 


فصور 


غير آنه لا يتقيد الفرس دائما بهذه القاعدة وإنما يبادلون بين العلامثين 
الأرواح بالعلامة ( ها) إلى جانب الألف والنون مشل : 


شفاه 


ولکنهم يؤكدون على جمع بعض الأسماء بالعلامة « ها » دون الألفف والنوب 


أف اه 


شترا ے شترها 
سیر 4 شپرها 
زت 4 زنها 

وأمثالها كثير . 

وپجمعول اسماء الجماد والتیات بالألف والنوك إلى جالب ها مئل : 
در تا سه درتال 
روزگار 4 روزگاران 
سال 4 ساليان 
روز 4 روزان 
چشم oe ٠‏ چشمان 
أ 4 ليان 

مئل : 

أعضاء البدن المفردة : 
دهان ي دهانپا 
زبان ج زپانها 


و3 


ألسدة 


سینه 4 سينها صدور 
اسجاء المعاني . 

رس رنجها آم 

شم سس4 : حشمها غضاث 

ببڅٽت بسختها حظوظ 


مليحوظة : إذا كان المضفرد منهيا بالف أو وأو وقصبكد جمعه بالألف والنون 
وضعت ياء فاصلة بين ألساكئين مثل : 


بیشوا ' 4 بیشوایان رواد 
غير انهم أسقطرا هده ألياء الفاصلة عند جڄمم بعس الکلمات ألمنتهية بواو 
مثل : 


بازو سے بازوان سواعصد 
جادو س4 جادوان سجحرة 
يسو گيسوان ضصفائر 
آهو 4 آهوان غزلان 
اېرو 4 ابروان جوا چب 
حسرو 4 خسروان ملوك 
ڳاو 4 گاوان بقار 


- إذا كان الاسم المفرد منتهياً بهاء غير ملفوظة فإنها تنحول إلى گ عند 
الجمع بالألف والنون مثل : 


ستاره 4 ستارگان جوم 
بنده 4 بندگان عپید 


ب ) احتفظت بعص الأسماء العربية الأصل بصور جمعها العربية بالعلامات 
٤‏ 


الثلائة الأحرى : أت » ين » ون . 


امتیاز 4 
انتخات ‏ ے 
الحتیار ے 
اطادع ج 
لے 
محصل ے 
سلم ‏ ےه 
ممن ے 


أمتبازانت 
انتخابات 
الحتیار ات 
اطلاعات 
معلمین 

محصلین 
مسلمین 


مز یں 


- معلمین 
محصالوت 
- مسلمون 


- مؤمنول 


۲ هذا بالإضافة إلى أننا نقابل الكثير من جمع التكسير العربية مستخدمة مع 


الألفاظ العربية الأصل مثل : 
قول س4 
ٹر ے 
قاتل 4 
ناظر ے 
ناجر س 
مجلس چ 
صا سحب ې 


أقوال 


( أقوال ) 
(آثار ) 
( أجسام ) 
(قتلة ) 


وغيرها كثير وبخاصة في كتب التراث الفارسي . أما في الوقت الحاضر 
فيحاول الكتاب الفرس التَخْلّي عن علامات الجمع العربية وجموع التكسير العربية 
والالتزام بالعلامتین الفارستين ۽ الألف والنوب والهاأء والآلف : 

۴- الاسم المركب يعامل معاملة الاسم البسيط عند جمعه : 


a قتابیخانه‎ 


کتایځانه ها مکتات 
اج زا حانه ها صیدلیاٹ 


٤ 


وليعهد سه وليعهدان إ أولياء العهد ) 
ولي عمتا ے4 ولي تعمتان (أولياء اللعمة ) 
پسرعمو س4 پسرعموان إ اہناء العم ) 
مادرشوشر ‏ - 4 مادرشوهراك حموات 


الأصل هو اخحتصاص صيغة الجمع بالاسم العام المعدود سواء كان محسوسا 
أو غير محسوس لأفادة إلى آ2 الاسم في صبرعة الجمح يشير إلى آکثر من واحد من 
النوع سه . ومن تم لا تلحقی لا صةقة الجمح بالاسم العام غير المعدود سواء کان 
دالا بذاته على الجمع ( اسم الجنس الجمعي ) مثل : 


گروه : جماعة مردم ¡ ئاس 
حانواده ۽ أسرة کاروان ١‏ قافاة 
لشکر : جيش خلق : قوم 


فهذه الأسماء تتضمن معنى الجمع بذاتها » أو دالا على الكتلة التي لا تقبل 
التجزئة مثل آب » جوب .. الح غير آننا نلا-حظ أن لواصق الجمع قد لحقت 
أيضاً الأسماء غير المعدودة لتفيد : 


3 


تعدد النوع » وذلك مع اسم المادة (الكتلة) : 


آب < آبها مياه ( أنواع متعددة من المياه ) 

آهن 4 آهنها حدايد ( أنواع متعددة من الحديد ) 

چوب ۾ چوبها أخشاب ر أنواع متحددة من الخشب ) 
أو لإفادة التكثير » وذلك مع أسماء المعاني غير المعدودة : 

تاریکی سه تاریکیها ظلمات 

ہڑہ گں ې بزرگیها امیچاد 

هر 4 هنرها آفضال 


أو لإفادة معنى ١‏ مثل » وذلك مع اسم العلم : 


٤ 


فردوسیان در آیران بسار اند 

( الفرادسة كثيرون في إيران ) 

آی عر اء أمغال الشاعر الكبير اأفردوسى 
۱ لمتضی : 

لا توجد صيغة لشي المفرد فى اللغة الفارسية ۽ وإنما جاءت أسماء قليلة 
جدا مشاة باللااصقة العربية الأصل ( ين ) وهل الأسماء عربية الأصل ومن نم 
تعد هذه الصيغ سماعية أي قاصرة على هذه الأسماء فقط ولا تتسحب على غيرها 
من السماء : 


در حالين : في الحالين 
فرقدین : الفرقدان 
عالمین : العالمان إ(عالم اللإنس وعالم الجن ) 
۳-۳ اسم + محدد : 
الاسم في الضميمة الاسمية لا بد أن يكون « محدداً » » فلا 
يکون فكرة عامة مطلقة ومجردة مثلما يبدو في المعجم اللفظي . فإذا 
کان محدداً لرم آن يتضام الاسم في الفميمة الاسمية مع فئة من 
العناصر تقوم بوظيفة تحديد ماهيته وهيئته. وهذه الفئة من العناصر 
اللغوية ليس لها كيان مستفل بذاتها ء ولا تقوم لفسها في ا 
اللغوي ؛ وإنما لا بد من تضامها مع الاسم في تركيب لغوي . وفي 
المقابل يتطابها الاسم لتحديد معناه » وبهلأ التضام تصبح هله 
لاسر ج ی 
. فالالف واللام في اللغة العربية ملا لا تقوم بذاتهاً وإنما 
ا الاسم لتتضام معه . فإذا تضامت مع الاسم أصبحت جزءا من 
دلالة الاسم ووظيفته في الجملة « الرجل » » فهي ليست صفة أو حالا 
الاسم هنا » وإنما داخحلة في جوهر الاسم وتحديد دلالته . وقي 
المقابل لا يستطيع الاسم بدلالته المطلقة والمجردة أن يقوم بوظيفته في 


+ 


بعض المواضع النحوية دون أن يتضام معها كالابتداء مثلا . وبطبيعة 
الحال ليست الألف واللام هي الوحيدة في هذه الفئة من العناصر 
اللغوية المحددة للاسم » وإنما يوجد عدد كبير منها . والأمر نفسه في 
اللغة الفارسية . فالاسم في ألضميمة الاسمية الأساسية لا بد أن يتضام 
مع واحد أو أكثر من هذه « المحدات » في صورة شكلية معينة . هذا 
يعني ان الضميمة الاأسمية الأساسية تتكون بالضبرورة من : 

أولا : محدد + اسم 

وفي الصفحات التالية نعرض لأهم هذه المحددات وأكشرها 
شيوعا في الاستخدام » ونقدم صور تضامها مع الاسم . وريما بدا 
مصطلح ١‏ محدد » غريباً على الأذن العربية في الوصف النحوي » غير 
أنه مع تتابع الوصف ستعتاد عليه الأذن » وستتبين وظيفته في التركپب 
اللغوي والمغزى من استخدامه » آحذين في الحسبان أن اللغة 
الفارسية ليست لغة معربة فليس فيها رفع أو نصب أو جر ... الخ . 


محدد تنکیر + س : 
صل جاء رجل 


تضصام الاسم هنا ( مرد ) مع محددي التلكير ( الياء ء يك ) على إحدى 
الصور الاتية : 
س + ی 
یك + س 
ك + س + ی 


و « يك » في الأصل عدد بمحلى «واحد » غير أن معنى العدد فيها قد 
تلاشى » ومن ثم أصبحت « عدداً ضعيفا » يفيد التنكير أكثر من إفادتها العدد ؛ 


۸ 


غير أن إرتباطها أصاد بالعدد يجعل تضامها للتنكير مقصورا على الاسم العام 
لمرد المعدود > فلا تتضصام مح الاسم غير المعدود أو الاسم الجمع : 


× زید یك ینیره خورد أكل زيد جبناً واحدا 
× زید یف کرم داشت ر کان لزید کرم واحد ) 
× زید یاب کتابھا حرید اشتری زید کتابا واحدا 


ما لاء فتتضام مم الاسم العام المفرد المعدود وعير المعدود سواء کان 


محسوسا أو غير محسوس : 
سنگی آفتاد سقط حجر 
زید سخنی گضت ر قال زيد كلمة ) 
زید فضلی داشت ر کان لزید خضل ) 
آہی آنجا ہرد ر کان هناك ماءٌ ) 


إذا كان الاسم منتهياً بهاء ساكتة أو ياء تحول علامة التنكير إلى همزة تكتب 


زبد نحانه حرید اشتری زید مزلا 
وتنطق همزة مليلة أو يفصل بين الهاء الساكتة وياء التلكير بألف ملينة : 

زید خحانه ای حرید 

شیرین ماهیء ( آو : ماهی ای ) حورد أکلت شیرين سمکا 
إذا كان الاسم منتهياً بألف أو واو فصل أيضاً بينهما وبين اء الثنكير بهمزة 


مو چ مولي شعرة 
بو ے ٻوئي رالحة 
پا سه پاڻي قدم 


أو يكون الفصل بياء زأئدة متحركة 


۹ 


وأحياناً تسقط ياء التنكير ويستعاض عنها بكسرة خفيفة تلحق آخر الاسم . 
ا العلم وص اسا للإشارة إلى مسمی واحد بحیله 4 ومن تم یکول 
معروفاً ومحددا . وهذا يعني أن الاسم العلم لأ يتضأم مع محدد 
التنكير + غير أنه يجوز أحيانا تضام الاسم العلم مع محدد التنكير للاأفادة 
معلی « مثل» : 

فل آد ر 
در بخداد يك بهلول پود کان في بغداد هلول 

در بغداد بهلولی بود ( أي شخص مثل المهرح المعروف بهلول ) 


سے ولد تعر بش + اسم : 
الاسم المجرد من محددات التنكير التي ذكرناها آنفاً يكون معرفاً سواء 
بذ اته أو بفرينة سياقية . وهنا ڀکون الاسم قل تضام معد علامة التعر يف 
صقر ) 1 فعدم وحود علامة هو علامة مقابلة لعلامة التنکبر » وتكون و العلامة 
صضر ) قد حولت الاسم المعجمي إلى اسم مجحسل ومجحلد وی الوت ذاه 


يكون معروفاً للسامع والمتكلم . 
ویکتسب الاسم التعريف بتضامه مح العلامة صفر دون حاجة إلى قريلة 
سياقية أذا كان : 
- اسم علم : 
ساسان به بازار رفت ذهب ساسان إلى السرق 


اہ أسماً دال اجس : 
على عموم 


زر ارزانتر از سیم است الذهب الى من الفضة 


ویکتسب الاسم التعريف بتضامه مع العلامة صفر مح فرينة الذكر أو قرينة 
العحهد : 


أ قرينة الذكر : وهي أن يذكر الاسم منكرأً في أول الكلام » فإذا أعيد ذكره 
آصبح معروفا لدی المتكلم والسامع : 


مردی باگرگی مواجه شد تقابل رجل مع ذئب 

مرد باگرگ جنگید تقاتل الرجل مع الذثب 
ب قرينة العهد : أي أن الاسم يكون معروفا للمتكلم والسامع بحكم المعرفة 

المشتركة بينهما : 

رسول پابویگر گفت قال الرسول لأبي بكر 

آفثاب روسن شد صارت الشمس عشرفة 


محدد عددی + اسم : 


العدد الأصلي من محددات الاسم أيضاً . فالعدد مبهم بذاته ول قوم 
بوظیفته الدلالية أو النحوية إلا إا تضام ص الاسم بعده . وألعلد بذلك يصبح 
جزءاً لا يتجزاً من دلالة الاسم ذاته ولا ينفصل عنه . ونذكر هنا مرة آخحری بان 
اللغة الغارسية ليست لخة معربة أي آنها لا تتطلب تحديد الموقع الإعرابي 


ملك . 
ڀاتي العدد قبل الاسم المعدود ويكون الاسم في صيغة المفرد : 


o 


زید هفت کتاب خواند قرا زید سبعة کتب 
دز دانشگاه نواژده هزار وجهار ر صل وپنیجاه وشس دانشجو اند 
فى الجامعة ٤٥٩‏ 1۹ طالب ) 
نوازده هزار وجها رصد وینجاه وشش + داشجو 
محلد علدی + س مفرد معدود 
تلحق ياء التنکير الاسم المعدود أحيانا : 
پنج مردی رفتند ذهب خمسة رجال 


وفي جيذه الحالة يجوز أن يتدم الاسم على العلذ “ˆ 


مردی پنج رفتند ذهب خحمسة رجال 

سالی دو برآمد ألقضبت سان 
أحياناً يتكرر عددان متتاليان لإفادة التردد وعدم التعيين : 

رید دوسه سیب حورد کل زید تفاحتین أو ثلاثا 


وفي هله الحالة يكجون التكرار بين عددين متتالين من فئة واحدة أي من 
فغة الآحاد أو العشراتث أو المثات » فلا يقال : 


× زید هشت دوازده مداد حرید ( اشتری زبد ثمائية او اثنی عشر قلماً ) 
يجوز حذف المعدود إذأ كان مغهوماً من السياق : 
سه رفتند ذهب ثلالة ر آي ثلاثة رجال مغلا ) 
ولا يجوز حذف المعدود عند تكرار العدد للتردد » فلا يقال : 
× دوسه آمدند جاء اثئان أو ثلاثة ) 


إذا كان الاسم غير معدود جاءت كلمة تناسبه ميزاناً أو كيلا أو مساحة : 


BI 


دومن حلوا منان من الحلوى ( وزن ) 


سه څخروار جو للائة أرادب شعبر ( ميال ) 
شش جريب زمین سعة أفدتة من الأرض ( مساحة ) 


کی الختابات الأدارية حاصة تتشم أحياناً کلمات تتناسب مم السماء 
المعدودة 3 قال مثا : 


بيست راس گوسفند ( عشرون راسا من الغدم ) 
سی وپنج نفر سرباز ( خحمسة وثلائون نفراً من الجنود ) 


غير أن هذا الاستخدام نادر ولا يقاس عليه . 


هناك الفاظ تدل على عدد غير معين : 
جلد » جندان ۽ دين 


زید جحلل خحانه حر ید اشتری زید صدة منازل 
جندان کودڭ درخانه أڼد في المئزل عدة أولاد 


ومن الألفاظ الملحقة بالعدد و اند » وتقابل فى العربية « نيف » وتاتى 
معطوفة على عدد صلی : 
در باغ هشتاد وانل در سعث استٹ ( في الحديقة ثمانون شجرة ونيف ) 
هر + اسم + ياء التنكير : 


وتسمى ١‏ هر» التوزيعية يعية بمعنى ١‏ كل واحد » » وباتي بعدها الاسم مفردا 
معدوداً متا بياء التيكير : 


استاد هر دانشجری کتابی داد أعطى الأستاذ كل طالب كتابا 
ويجوز أن يأتي الاسم بعدها بدون ياء التنكير . 
ويأتي الاسم بعدها أيضاً في صيغة الجمع . وئي هذه الحالة يكون الاسم 


حال أمیر هر غلاصر است التراب آمير كل العناصر 


وف 


همه + اسم : 


وهي محدد مبهم بمعنی ( کل/ جميع ) . ويأتي الاسم بعدها مفرداً : 
همه دشت سیر شك صارت كل الصحراء خضراء 


اسك کوه “له اس کل الجبل ازغور 


وياتي الاسم بعدها جمعاً : 


عمه دلها بعشق موصول اسٽت كل القلوب موصولة بالحب 
شمه اقوال صو اب است کل الأقوال اہ ںہ 
دیکر + اسم : 


تأي 3 دیگر ؛ حر / أحرى » صفة للاسم إذا جاءت بعده مثلما سنرى لاحقا 
عند الحديث عن الصفة النعتية . أما إذا سبقت الاسم في الضميمة الاسمية فإنها 
صح س مدل دارب الاسم لأنها تقوم في هذه الحالة بالو ظيفة الد لل"لية والتر كيبية 
لجميم المحدداات الأخحرى ۽ ول تقوم بذاتها ولا تنفصل عن الاسم بعحذدها : 

زید یك سیب حورد . دیگر سیب در بشقاب ست . 

أكل زيد تفاحة . ر الاحة الأحرى في الطبق ) . 

أنحل زيد خحمسة كتب , الكتب الآلحرى على الطاولة . 

این / آن + اسم : 

يرى اللغويون أن الأصل في التحريف هو الإشارة » وأن أدرات الإشارة في 
اللات الهندية الأوروبية متطورة عن ألفاظ دألة على الاشارة . وهن م يضعول 
الأشارة من آصل المحددات التي تحدد الاسم في ضميمة اسمية أساسية . وهي 
تماثل بقية المحددات في أنها لا تكتفي بذاتها وإنما تتطلب مشارا إليه ( إلأ عندما 


o 


: تخدم ضميرأ مثلما سنرى لاحقاً) » وهي مع الاسم بعدها ذات واحدة دلالة 


وتر کیبا 


دال : 


وللإشارة في الفارسية صيغتان : 
آنٰ : إشارة لما شو بعد 
اين : إشارة لما هو قريب 


پاي الاسم بعدها في صيغة المفرد : 


آ مرد حوب است هذ! الرجل طيب 
ويأتي في صيغة الجمم : 
آن زنان شد اند شولا ء السو حمالات 


إذا اتصل حرف الجر الباء على (اين/ آن ) جاز أن تشحول الألف إلى 


زید بدین / باین‌حیله نجات بافت 
نجا زيد بهذ الحيلة 


زید بدین/ بدان حیله نجات یافت 


چنین/ چنان + اسم : 
وهما من المحددات أيضاً » ويسبقان الاسم : 


زید با چنان/ چنین زن تنعم کند زيد يتنعم مع مثل هذه المرأة 

ویتر جم بعضص الصحافيين العرب هذه الجملة إلى « زيد پتلعم مح مک دا 
أمرأة 4 . 

ثانا : التركيب الإضافي 


يتكون التركيب الإضافي من : 


اسم + علامة الإإضافة + اسم ( أو ضمير ) 


وعلامة الأإضافة كسرة تلحق آخحر الاسم المضاف ر( هذه الكسرة ليست 


@ ت 


علامة إعراب لأن أللغة الفارسية ليست معربة مثل اللغة العربية ) : 


کتاب زید . . . کتابٰ ژید 
إذا كان المضاف إليه منتهياً بهاء ساكتة نوضع همزة على الهاء الساكتة 

عوضصا عن الكسرة : 

ازا حانه صقا آنڄا است صيدلية الصفا هتاك 


إذا كان المضاف منتهيا بألف آو واو تكون علامة الإضافة ياء عوضاً عن 
الكسرة : 


بازوی زید شکسٹ انکسر ذراع زید 
زید کتابهای ادب خراند قرأ زيد كشب الأدب 


إذا كان المضاف منتهياً بياء تكون علامة الاضافة همزة عوضاً عن الكسرة : 
مویء دستر دراز است شعر الہنت طويل 
في اسماء العلم يقع التركيب الإضافي بين اسم الابن واسم الأب عوضاً عن 
كلمة « بن » في اللغة العربية ؛ 
عمر خحطاب عمر بن الخطاب 
عيسی ء مریم غیسی بن مریم 
فإذا ترجم هذا التركيب إلى العربية ظهرت كلمة « بن » ثانية عمر بن 
الخطاب - عيسى بن مريم . 
تصنف الإضافة إلى نوعين : إضافة محضة أو معلوية وإضافة لفظية . أما 
الأضافة المحضة أو المعنوية فهى التى ليست على نية الانفصال وإنما يكون 
المضاف والمضاف إليه وحدة واحدة لا فصل بينهما » فلا يكون المضاف إلبه 
وصفاً للمضاف أو تفسيراً لإبهامه . وفي الإضافة المحضة يمکن أن حل حرف 
الجر ( از : من أو مال : ل ) محل علامة الإإضافة : 
زنجیر در = زنجير مال در: سلسلة الباب 
انگشترین زر = انگشترین از زر: خانم ذهب 
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وأما الإضافة اللفظية - مثلما سنرى لاحقاً هي التي على نية الفصلل أي 
الفصل بين المضاف والمضاف إليه » ويكون المضاف إليه وصفاً للمضاف ر كتاب 

نو: الكتاب الجديد ) أو تفسيراً له مثل إضافة اسم المكان المبهم إلى اسم يفسره 
( نز در : عند الباب ) . وفي هذا النوع من الإضافة لا تحل ( أز) أو ( مال ) 
محل علامة اللإضافة . 

وفي الضميمة الاسمية الأساسية تكون الإضافة إضافة محضة أو معنوية ولا 
لا يفصل بين المضاف والمضاف إليه بفاصل وإنما الجزءان متلازمان . 
المضاف يتقدم المضاف إليه داثماً . فإذا تقدم المضاف إليه على المضاف 

سقطت علامة الأ ضافة ونتج ١‏ اسم مركب » ( أنظر ص ( : 


زید خحدای ده است ريد [ هو ] سيد القرية 
زید دھیخدا استٹ زيد [ هر ] العمدة إ المختار ) 
زب پیر امد جاءث امرآة عجوز 
يبيرزل آمل جاءت عجوز 


الاسم المضاف يكون محايدا بالسبة للتعريف والتنكير ولكنه يكتسب التعريف 
أو التخصيص من المضاف إليه . فإذا كان المضاف إليه معرفة أو معرفاً فإن 
حانة زيد نزديك است منزل زید قرپب 
وإذا كان المضاف إليه نكرة فإن المضاف لا يكون نكرة محضة وإنما 

يكون ثكرة مخصصة . فمثلا في الجملة الآتية : 


سرا لاه دوګانی رفتلد ذهب الأولاد ۳ محل 
فالياء هنا قد أفادت التنكير المطلق ( أي دكان على الإطلاق ) ء أما في 

الجملة الاتية ؛ 

پسران به دکانٍ بقالی رفتند ذهب الأولاد إلى محل بقالة 
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فالإضافة هنا قد حصصت « دكان » ولكنها لم تزل تنكيره كلية . 
في التركيب الإضافي الذي يكرن ضميمة اسمية يجوز أن يطول التركيب إلى 
أقصى حد ممكن إذ يصبح المضاف إليه مضافاً ويأتي بعده مضاف إليه 
وهکذ| . ويظل التركيب الأإضافي في كله ضميمة اسمية أساسية : 
کلیِ اتوموبیل استادِ ادب گم اسث مفتاح سيارة أستاذ الأدب ضائم 
كليل انومبيل استاذ ادب = ضميمة اسمية أساسية 


لا بجوز حذف أحد ركني الترکیب الإأضافي . 


العا : الضمير : 

الضمانر فصيلة لغوية مبغلقة أي أنها محدودة الأفراد لا تقبل الزيادة أو النقصان 
ومن السهل حصرها . ولها بنيات صرفية محددة . ولا تقبل اللواصق الصرفية التي 
تلتصق بالاسم مثل لواصق الجمع ( باستئناء ضمير الإشارة ) والعذكير رالتأنيث 
والتصغير » ولا تقبل المحددات التي تتضام مع الاسم » ولا تضاف » ولا ينسب 
إليها » ولا تنادى ؛ وبالإضافة إلى ذلك لا يتضح معناها إلا بقربنة العرجسع . وهذه 
السمات الصرفية والتركيبية تجعلها فصيلة قائمة بذاتها متميزة عن فعصيلة الاسم أو 
فصيلة الفحل أو فصيلة الصفة . 


وفي الرقت نفسه تقوم الضماثربأغلب الوظائف النحرية التي يقوم بها الاسم . 
وتحتل معظم المواقع التي بحتلها الاسم في الجملة ؛ بل إنها في الواقع ثئوب عن 
الاسم . ولا يتضح معناها إلا بوجود اسم سابتق عليها يكون مرجعاً لها » ويحدد 
دلالتها . لهذا کله یمکن أن نقول : 

الضميمة الأسمية = ضمير . 

تصنف الضمائر إلى : 

ضمائر شخصية ( ومعها الضمير المشترك ) 

ضصمائر الاأشارة 

ضماثر الوصل 
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ومن هذه القئات تدخل ضمائر الوصل ضمن الجملة المركبة ‏ ومن ثم نرجىء 
الحديث عنها إلى جزء لاحق عن الجملة المركبة . ونقصر الحديث هنا على 
الضمائر الشخصية وضمائر الإشارة . 
أ - الضمائر الشخصية : 
اللغة في جوهرها حوار بين متكلم ومخاطب حول غائب . ومن ثم 
تأتي الضمائر الشخصية في مقدمة فصيلة الضمير . وللضماثر الشخصية 
صورتان صرفيتان : ملفصلة ومتصلة : 


: الضمائر الشخصية هي‎ - ١ 


س آنا ما انحن 
تو : نت شما أنتم/ أنتن 
او/ وی : هو/ هي ايشان : هم/ هن 


وتحتل هذه الضماثر أغلب المواقع المميزة للاسم المعرفة أو المعرف مثل 
مواقع الفاعل ونائب الفاعل » والمفعول الصريح » والمفعول غير الصربح : 
والمتمم الاسمي في الضميمة الجرية ( بعد حروف الجر ) » والمضاف إليه . 


من أورا زدم ضر ته 
شما تتابهای ایشان برداشتید أنتم أخذتم كتبهم 
ما باو شفتيم نحن قلنا له 


إذا وفعت هذه الضمائر مفاعيل صر بح وجاءت بعدها علامة المفعولية (رأ) 
بمكن أن تأتي بإحدى الصورتين الأتيتين : 


من را / مرا مارا / مارا 

تو را / ترا شما را شمارا 

او/ وی را / اورا/ ویرا ایشان را / ایشانرا 
- تأاتي هذه الضمائر متصلة . بما قبلها على الوجه ألأتي : 


۹ 


ے . مان 
سے ت سے ان 
شس ہے شان 
وتآئي هذه الضماثر مضافا إليه ولكن يفتح ما قبلها : 
کتابت كتابك 
کتابش کتابه/ ها 
کتابمان کتابنا 
کتابتان کتاہکم/ کن 
زید زدش ( زد : ضرب + ش ) : ضربه زید 
زید دیذم ( دید : رأی + م ) : رآني زيد 
ومتصلة بحرف جر : 
زید برت ( بر : علی + ت ) فضلی داشت لزيد عليك فضل 


ملحوظة : إذا كان المضاف إلى الضمير المتصل منتهياً بهاء ساكتة فصل بين 
المضاف والضمير بألف زائدة : 


نحا يىس ٢ء‏ نه ات پذیرفت قبل اله توبتك 
أما إذا كان المضاف سي .ر!ء أه آلف فصل بينه وبين الضمير المتصل بياء 


زائدة : 
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موم ( مو + ی + م ) : شعري . 

رویت ( رو ٣ی‏ + ت ) : وجهك . 

پایش ( یا + ی + ش) : قدمه . 

ويدخحل ضمن الضمائر الشخصية ضمير النفس المشترك وله لاٹ صیغ : 
خود - خویش - حویشتن . 

والصيغ الئلاث تعني ١‏ نفس » » وهي مشتركة بين الضمائر ال لش خصية الستة 
أي آن الصيخة الراحدة تنوب عن الضمائر « من » توء أو »> ما > شما ایشان 4 . 
ومن ثم لا پستقل هذا الضمير بذاته وإنما لا بد من ذكر مرجعه فى الجملة سواء كان 
ضميراً شخصياً أو اسما » مثلما نرى في الجمل الآتية : 


من کتاب خودرا بزید دادم آنا أعطیت کتابي لزید 
ئو کتاب نحودرا بزید دادی أنت أعطيت كتابك لزيد 
ما کتابهای خحودرا بزید دادیم نحن أعطینا کتبنا لزید 
شما کتابهای حودرا بزید دادید ندم أعطيتم كتبكم لزيد 
أیشان کتابهای حردرا بز ید دادند هم آعطرا کتبهم لزيد 


وطہيعي آنا پمکن ان نسشحدم اسماظاهرا بدلا من ضمیري الغائب إ او ء 
ایشان ) مم الضمير المشترك خود 


پسر کتابهای خودرا بزید داد اعطی الود کتبه لزید 

یسران کتاہهای ودرا بزید دادند الأرلاد أعطرا كتيهم لزيد 

ويمكن أن نستبدل بالضمير ١‏ خود » أحد الضميرين الاحرين ١‏ خويش » و 
}1 حویشتن f‏ . 


پسران کتابهای خویش را ( خویشش ) . .. . 
ضصمائر الأشأرة : 


درلحث سز است الأشجرة خضراء 


٦ 


أين سبزاست شده راء 


ان سبز اسث تلك خحضراء 

لفضمير الاأشارة صيختان إحداها للمفرد والأخرى للجمع : 
این : هذا » هذه إللقریب ) آل : ذلك تلك . (للبعيد) 
ايٽانڻ ‏ : هڙلاء انان : أولئك 


إذا كان مرجع ضمير الإشارة اسما جمعاً ذا روح جاء ضمير الإشارة بصيغة 


الجمع : 


آنان استادان دردانشکده هستند هؤلاء أساتذة في الكلية 
آن الفاظ مترادفه است هذه ألفاظ مترادفة 


وإذا كان مرجع ضمير الإشارة اسما جمعاً غير ذي روح ( جماد ) جاز أن يأتي 
ضصمير الإ شارة بصيخة المفرد أو صيخة الجمع : 

این گلھا است شه ورود 

اینان گلھا است ( هذه ورود ) 

غير أن الغالب أن يأتي ضمير الأشارة في صيغة المفرد في هذه الحالة . 

يغلب استخدام ضمير الإشارة نيابة عن الاسم غير العاقل بدلا من 
الضميرين او » ايشان اللذين يقتصر استخدامهما في الأعم الأغلب نيابة عن الاسم 

ويستخدم الضمير « اين » أحياناً ضمير شأن مثلما سنرى لاحقاً ومثلما 
نقول في العربية « إنه يوم جميل » أو « إنه ثا » . 

نخلص ن هدا أف أن الضميمة الأ ساسية تاي في صو زه 

١‏ - اسم + محدد 

۲ - ركيب إصافي ر إضافة محضة ) 

٣‏ - صمیر 
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إلقصل الر الج 
الضميمة النعلية الاساسية 


في الفصل السابق رأينا أن الاسم لا يقوم بذاته في الجملة وإنما يتضام مح 
عناصر صرفية ونحوية مكنا معها « ضميمة اسمية » تمثل الركن الأول في إسناد 
الجملة . فإذا انتقلنا الآن إلى الركن الثاني من الجملة الفعاية نجد أن الفعل أيضاً 
لا يقوم بذاته وإنما بطلب بالضرورة عناصر تتمم معناه . ويكون الفعل هو الأساس 
والمرتكز الذي يدور حوله التضام . ولهذا نبد بمقدمة صرفية وتصنيفية للفعصسل 
تمهیداً للحديث عن و الضميمة الفعلية ۲ , 


النعل 
اول : المصدر 
١‏ - جميع الأفعال في اللغة الفارسية تعود إلى مصادر أصلية مثل : 


نوشتن أن پکتب 
حواندن أن يقرا 
کرد ان يعمل 
رفش ان يذهب 
دیدن أن یری 
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- المصادر ثلالة آنواع : 


( ب ) مصدر پیشوند . 
( ج ) مصدر مركب . 


( آ ) المصدر البسيط 
هو المصدر الذي يتكون من كلمة واحدة لا يمكن تجزتتها صرفيا » ويتحصل 
معنى الفعل من هذه الكلمة الواحدة » فمثلا المصدر ( آمدن ) مكون من كلمة 
واحدة تعني الحضور » ولا يمكن الفصل بين أجزاء هذا المصدر كأن نقول إنه مكون 
من ( آمد + ن ) أو من ( آم + دن ) إذ إن آیاً من هذه الأجزاء لیس له معنیٰ بذاته حتی 
بمكن أن يحدث تر كيب بينهما . ولهذا تسمى هله المصادر « بسيطة » . ومن أمثلة 


المصادر السبطة . 

آوردن : أن يحضر۔ أن يورد 
نشستن ) : أن يجلس 

رفتن : ان يذهب 

نواخترن : ن یمم ن بها 
نوشتن : أن يکتب 
خسواندن : أن يقرا 

حواپیدن : أن يتام 

ردن : أن يضرب 
فهميدن : أن يفهم 

رقصیدن : أن يرقصس 


لا يزيد عدد المصادرالبسيطةفي اللغة الفارسية على ثلاثمائة مصدر : ( أنظر 
الملحق الثاني في آخر هذا اليجزء ) . 
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( ب ) پیشوندي 
مصدر ذو سانقة 
لم تكن المصادر البسيطة لتفي بالدلالة على الأفعال الكثيرة التي تقع في 
الحياة » ولم يلجا الفرس إلى إيجاد مصادر جديدة للدلالة على هذه الأفعال وإنما 
غيروا في هذه المصادر البسيطة بأن سبقوها بحروف إضافة ( جر ) لتعطي معان 
جديدة ومن أمثلتها : 


برد اشتن : أن یرفع ج پر + داشتن 

بر آوردن : ان پخرح آن بجلس + بر + آوردن 

بر أمدل : آن بطلع » أن بصعد ج بر + آمدن 

باز مدن : آنیعود ج باز + آمدن 

فرود آمدن : أن يهط ج فرود + آمدن 

باز كردن : أن یعید ء آن یفتح » أن یخلم ج باز + کردن 
بر كردن : أن يشعل ٠‏ أن يضيء ج ہر + کردل 


( ج ) المصدر المركب 
وكانت الوسيلة الأحرى لاإثراء فصيلة المصادر في اللغة الفارسية هي تركيب 
المصدر البسيط مع اسم أو صفة لينتج عن التركيب مصدر جديد مستقل بذاته › 
ثل : 
حراب ساختن : آل یخرب ج خحراب + ساخثن 
جنگ کردن : آن پحارب ج جنگ + کردن 


حساب کر دل ان بعد > آن پجسب چ ساب + کردن 


ٹھی کردن : أن فرغ + تھی + كردن 
اصرار نمودن : أن یصر ج اصرار + نمودن 
امان دأدث : أن يوم ج أمان + دادن 
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بزرگه داشتن : أن یمجد › ان یعظم ج بزرگ + داشتن 
شرح دادن : أن يشرح ج شرح + دادن 
رأينا من قبل أن الأسماء من الناحية الصرفية تصنف إلى أسماء بسيطة وأسماء 
مركبة » وأن الأسماء المركبة تعامل معاملة الأسماء البسيطة من الناحية النحوية . 
ركذلك الأمر بالنسبة للمصادر ذوات السابقة والمصادر المركبة إذ تعامل أيضا من 
اليا حية النحوية معاملة المصادر البسيطة ۽ هي قل تحال صرفي ای عنصرین نوين 


تعد د مصدراً سین مهمین : أولهما نه لا توج علاقة تحوية ب الجاع .مط 
في المصدر المركب . 
حساب کردن یمکن أن نحلله صرفياً إلى : 
خساتب کردن 
حساب کرد 
اسي / معتی مصدر پسیط 


ولکن من الناحة اللحوية أي العلاقاتث الأفقية بين العناصر اللغوية 4 بعد 
وحدة وااحدة إذ لا نوجد علاقة نحوية ب بين العنصرين » كأن نحلل مثلا الفعل برداشت 
( رفع ) إلى : 


لر » حرف إضصافة / جر : على 

داشت : فعل ماض متمم لحرف الإإضافة/ الجر . 

وهذا خحطاً واضح إذ لا توجد علاقة نحرية بين حرف الجر والفعل . وإنمافقد 
كل عنصر مهما استقلاليته السابقة دلاليا ونحویاً » وأصبحا پکونان مبنی فعایاً واحدا 
يعطي دلالة واحدة مختلفة عن دلالة كل عنصر على حدة . والأمر نفسه بالسبة للفعل 
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المركب إذ يفقد كل جزء في التركيب معناه المنقفصل » وينتح عن التركيب معنى 
جديد يتلقاء ابن اللغة دفعة واحدة ولا يستنتجه من الربط الدلالي بين الجزءين الذي 
قد يكون صحيحا في بعض الأحيان ولكنه غير صحيح في أكثر الأحوال . فمثل ثمة 
علاقة دلالية بين الجزءين المكونين لافعل درآمد : دحل ( در : في + آمد : جاء ) 1 
ولكن ماذا عن الفعل المركب خراب ساخحت : نحرّب/ دمر . إذا حارلتا إيجاد الرابطة 
الدلالية بين العنصرين ( خراب + ساحت ) نجد تناقضاأً دلالياً بينهما ( حراب 
حراب + ساحت : بنى ) ولذلك يعد مثل هذا الفعل فعلا مركباً . 


وقي الوقت نفسه يظل المصدر الپيشوند والمصدر المركب يقبلان التحليل 
صرفياً إلى العنصرين اللغويين المكونين للمصدر . وفي التحليل الصرفي لهذه 
المصادر يعود الىجزء الأول إلى فصيلته الأصلية من أقسام الكلام فيکون حرف جر أو 
اسماً أو صفة . وتبقى المشكلة مع الجزء الثاني » فهو ليس مصدرا بسيطاً ممالا 
لأمصادر البسيطة التي تحدڈنا عنها آنا ولیس مصدرا مساعد لأنه يخرح عن وظيغة 
الأفعال المساعدة التي تقوم بوظيفة نحوية ودلالية في تخيير زمن الفعل مثل الماضي 
البعيد أو الماضي القريب » أو تساعد في تغيبر وجهة الفعل مشلا من البناء للمعلوم 
إلى البتاء للمجهرل » أو إفادة التردد أو الرجوب مثلما سثرى لاحقاً . ولذا نفضل 
المصطلح الذي يقترحه أحد اللغريين المحدثين : همكرد . وقد ترجمته إلى : 
قسيم مصدري . ومن ثم نعيد تحليل المصدر المركب صرفيا : 


ساب كردن 


کے 


حساب ردن 
اسم / معلی همکرد/ قسيم مصدري 


ولنا عودة أكثر تفصيلا عن المصدر الپيشوند والمصدر المركب في الجزء 
الثاني من هذا الكتاب . 
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ثانياً : جذر الماضي وجذر المضارع 


لكل مصدر من هله المصادر جذران أو بمصطلح آخر مادتان أحدهما جذر 
الماضي والأخر جذر المضارعة . 


جذر الماضي نوشت جذر المضارعة نويس 


ونلاحظ أن جذر الماضي قياسي مع كل مصدر إذ نحصل عليه بحذف النون 
من المصدر الأصلي . أما جذر المضارعة فهو متغير من مصدر إلى آخر » ومن ثم لا 


بڏ من حفظه في كل مرة . 
من جذر الماضي تصاغ الأزمنة الماضية . ومن جذر المضارعة تصاع الأزمنة 
المضارعة . 


ثالثاً : علامات المطايقة 

بتطابق الفعل في اللغة الفارسية مم الفاعل من حيث كونه المتكلم أو 
المخاطب أو الغائب ومن حيث كونه مفردأ أوجمعاً . ويتضح ذلك من علامات تظهر 
في صيغ الأفعال للدلالة على هذا التطابق . وهي : 


م للمفرد المتكلم . 


يم لجمع المتكلمين . 
س ي للمفرد المخاطب . 
ید لجمع الخاطيين . 
1 للمفرد/ ‏ د مفتوح ما قبلهافي الأزمنة المضارعة . 


لد لجمع الغائبين . 
رايعاً : الآزمنة الماضية 
١‏ - الاعتبار في الازمنة الماضية هو بالنظر إلى وقوع الحدث في الماضي . 
أ : فإما أن البحدث قد وقع عند نقطة معينة في الزمن الماضي ؛ 
ب : وإما أن الحدث قد وقع في الماضي على امتداد فترة زمنية . 
وفى هذه الحالة : 
ب ۱ : إما أن تكون هذه الفترة قد بدت وانتهت في الزمن الماضي . 
ب ۲ : وإما أن تكون هله الفترة قد بدأت في الزمن الماضي واستمرت حتى الزمن 
الحاضر . 


۷۹ 


الماضي الحاضر المستقبل 
r “N‏ 
: ف 0 


ن ار ا و ا را و 

ALAN SE MINA B1 ¬ ب‎ 

الزمن في ( ) يسمى الماضي المطلق . 

الزمن فيي ( ب' ) يسمى الماضي المستمر . 

الزمن في ( ب" ) يسمى الماضي القريب أو النقلي . 


أ الماضي المطلق : 


يسمى أيضاً الماضي البسيط ( ساده ) » وأيضاً زمن السرد لأنه يستخدم في 
سرد الحكاية . ويدل على وقوع الحدث أو الأحداث عند نقطة أو نقط معينة على 


تومل الزمن الماضي 


درسال ۱۹٩٤‏ زید باوربا مسافرت کرد ۽ ودرسال ۱۹٩۸‏ بوطن بازکشٹ . 


في سنة 1۹٦٤‏ سافر زيد إلى أوروبا » وفي سبة 1۹1۸ عاد إلى الوطن . 
يصاغ الماضي المطلق على الوجه الآتي : 


المصدر آمدلن : 
او آهكد ابشان آمدند 


Y۲ 


من بازگشتم ما بازگشتیم 


تو بازگشتی شما بازگشتید 
او بازگشت ایشان باز گشتند 


تلحق بأول الماضى باء زائدة مكسورة في صيغة الماضي المطلق المثبت . 
وکانت تستخدم قدیماً لثوکید الفعل ئم تلاشی معنی التوکید 1 و بشیٹ الباء زاندة 1 
وأصبحت تسمى باء الزينة : 


أو برفٽت ایشان برفتند 
إذا دحلت باء الزينة على ماض مطلق أوله ألف فصل بيلها وبين الألف بياء 
فاصلة : 
آمذ 4 بیامد 
آوردند ¢ بیاوردند 


ب الماضي المستمر : 
١‏ يدل على وقرع الفعل على امتداد فترة زمنية بدأت وانتهت في الماضي : 
هرروز بدانشکده میرفتم كدت أذهب إلى الكلية كل يوم 
۲ - يصاغ الماضي المستمر على الوجه الآتي : 
مي ( أو ) همى + صيغة الماضي المطلق 


حفتن / أن ينام 


ما ھی جاتيم کنا تنام 
تو می حفتی کت تنام 
شما ی فد کم تناموك 


وف 


أو 
ایشان 


می حصفت کان ينام 


می خفتند کانوا یناموت 


نان میخوردم کنت اکل 
لان مخوردیم کنا ناکل 
نا میخوردی كنت تاکل 
نان ميخو ردید کشم تأکلون 
ناب میخورد کان يأکل 
نان ميخو ردند کانوا يأکلوٹ 
بر داستر' 

برهمیداشتم 

برهمیداشتیم 

برهمیداشتی 

برهمید استید 

برهمیداشتټت 


ر3 بد اشتدا 


: وردت صيغة قديمة للماضى المستمر على الوجه الاتي‎ - ٣ 


و 
ما 


ایشان 


رفتمی 


Y٤ 


تابع : الفعل 
الرابطة وأفعال الر بط 


- من الطبيعي أننا لم نلته بعد من الحديث الذي بدأناه في السطور السابقة عن 
الفعل ؛ وسنعود إليه بعد أن نتوقف هذه الوقغة القصيرة مع صيغخة فريدة تقوم 
بوظيفة الربط في الجملة الاسمية » وتدحل أيضاً في صيخة فعلية . وتعرف هذه 
الصيغة بالرابطة انامه . ويختلف الموقف بالنسبة للرابطة ؛ فهناك من يعدها 
« فعلا » إذ إنها تأحل صورة الصيغة الفعلية من ناحية » وأنها تأعذ نفس الموقع 
الذي بحتله الفعل في الجملة » والذي لا تستقيم الجملة بدونه . ومن ثم لا 
يقسمون الجملة إلى فعلية وإسمية وإنما الجملة عندهم « فعلية » فقط . وفي 
المقابل هناك من بعد هذه الصيغة مجرد « رابطة » إسنادية بين المبتدأ والمخبر › 
وآنها متطورة عن + الرابطة » الأصلية في اللغة الهتدية الأوروبية الام €8 f‏ 
وتطورث إلى « كا » في الإنجليرية وائ في الألمانية و( است ) في الفارسية . 
ويری فريق ثالث أن هذه الصيغة تمثل فعلا فارغاً » أو « فعلا زائفاً » مثلما 
سبقت الإشارة في مكان سابق . على أية حال لا يعنينا كثيرأ كون هذه الصيغة 
رابطة فعا أو زائفاً » وإنما يعنينا معرفة صيغتها ووظائفها . وسنكتفي بالإشارة 
إليها تحت اسم د الرابطة » . 

۲ - يفترض النحاة الفرس ان الرابطة مشتقة من مصدرين جامدين قديمين هما 
و أستن » هستن » » والمقصود بأنهما جامدان هو أن هذين المصدرين 
يصرفان فقط في صيغة وأحدة لا ترتبط بزمن معين وإنما تدل على المزمن 
المطلق » زمن الجملة الاسمية . رالرابطة هي : 


و 


ما/ هستیم 


LY | 


ایشان / هستند 


ویمکن استخدام صيغة استن بدلا من هستن دون أدنى تغيير : 


ص أستم ما استم 
تو استی شما/ استید 


ای اید 


إلى جائب الوظيفة الأساسية فى الجملة الاسمية تكون الرابطة أيضاً فعلا 
مساعدا » تدحل في صياغة الفعل التام 

إلى جانب الرابطة توجد أربعة مصادر أخرى تقوم بوظائف ممائلة لوظائف 
الرابطة ( فعلا رابطاً في الجملة الاسمية وفعلا مساعدا ) » غير أنها مصادر 
تتصرف في الأزمنة المختلفة , وده المصادر هي : 


دن آن يصح 
گردیدن أن پصیر 


ڳشتن أن يصير 


۷٦ 


تابع : الأزمنة الماضية 
ج - الماضي القريب / : النقلي : 
١‏ يستخدم للدلالة على أن الحدث وقع على امتداد فثرة زمنية بدآت في الزمن 
الماضي وامتدت حتى الزمن الحاضر وقوعأً أو أثرأ : 
مادر بازار رفته است لقد ذهبت الأم إلى السوق 
۲ - يصاغ الماضي القريب على الرجه الآتي : 
جذر الماضي + هاء ساكتة + الرابطة 


المصدر نحواندن : 
من کتاب حوانده آم 
ا خوایِده ایم 
تو حوایده آی 
شما لحوانده اید 
او حوانده اسټ 
ایشان حواڼده اند 


وهذا يعني أن قراءة الكتاب قد وقعث في الزمن الماضي إمأ على أمتداد فثرة 
زمنية بدأت في الزمن الماضي وامتدت حتى اللحظة الحاضرة » وإما أن أثر القراءة ما 
زال في الذهن بمعنى أن محتويات الكتاب ما زالت ماثلة في الذاكرة إذ لم يمض 
وقت طويل مذ الانتهاء من عملية القرأءة 

المصدر : خالی کردن : أن بخلي 


من أطای را حالي کرده ام لد آحلیت الحجرة 
ما أطاف را حالي رده ایم 
۳ الي کرده ای 


۷ 


شما حالي کرده اید 


او الي کرده است 
ایشال الي کرده الد 


› مع الزمن الماضي لا يكون النظر إلى وقرع الحدث متعلقاً بالزمن الحاضر‎ ١ 
. وإنما يكون متعلقاً بوقوع الحدث في داحل الزمن الماضي‎ 
: أ فربما وقع الحدث عند نقطة بعيدة في داحل الزمن الماضي مثل‎ 
من وربا رازیارت کرده بودم کت قد زرت آوروبا‎ 
هذا يعني أن زيارتي آوروبا -حدثت في وقت بعيد بالمقارنة مع الأحداث‎ 
الأاحرى التي وقعت أيضاً في الماضي بحيث لم يبق من الزيارة أي أثر في‎ 
. الذاكرة‎ 
ب أو أن ثمة حدثين وقعا كلاهما فى الماضي وأحدهما قبل الآخر» فالأول‎ 
: منهما في الوقوع يكون « بعيدأ » بالسبة للثاني في الوقوع‎ 


الحاضر 


فالحديث السابق فيي الوقوع يكون في صيغة الماضي البحيد » والحدث 
التالي يكون في صيغة الماضي المطلق : 
حون زین آمل ' درس شروع نموده بود 


۲ يصاغ الماضي البعيد على الوجه الآتي : 


YA 


جذر الماضي + هاء ساكتة + الماضى المطلق من بودن 
پوشیدل : 
طربوش پوشیده بودم كنت قد أبست الطربوش 
پوشیده بودیم 


پوشیده بودي 


پوشیده بودید 


u f  Ç 


پو سیده بود 


ایشان پوشیده بودند 


۷ 


از منة المضار هة 


- جذر المضارعة 

١‏ - ذكرنا من قبل أن جميع الأفعال في اللغة الفارسية تعود إلى مصادر أصلية » وأن 
لكل مصدر جدرين : جذر الماضي ۽ وجذر المضارعة . ورأینا کف تتصرف 
الأزمنة الماضية من جذر الماضي . ولااحظنا أن جذر الماضي قياسي . 

۲ - تتصرف الأزمنة المضارعة من جذر المضارعة . 

۴ نظراً لكثرة القواعد والاستفناءات اللازم حفظها للحصول على جذر المضارعة 
مرت ي وبذلك تنمو بمرور الوقت ثروة من المصادر الأصلية وجذور المضاأارعة 


منها . 
٤‏ - في القائمة التالية عدد من المصادر الأصلية ومعها جذور المضارعة : 
المصدر الأصلي و هتاه جدر المضارعة 
بودل أن يکون باش 
داشتن أن مالف دار 
آویختن أن يعلى آویز 
افکندن آن یلقی افکن 


أنظر الماسحق الثاني في أخر هذا الجزء . 


ه۸ 


۵ _ امات المطابقة بين الفاعل والفعل هي نفسها في صيغ الأزمنة الماضية مع 


تغيير واحد : 
من - ٤‏ 
ما یم 
نو س ی 
شما 5 ید 
أو د دال مفتوح ما قبلها 
اپشان _ د 


د - المضارع الإخباري/ الحالي 


| - يستخدم المضارع الحالي للدلالة على وقوع الحدث في الزمن الحالي على 
سبيل الاستمرار في زمن التكلم » أو على سبيل التعود أو على سبيل تقريسر 
حقيقة قائمة . ويستخدم أيضاً للدلالة على وقوع الحدث في المسنقبل المباشر 
لزمن التكلم . 

۲ - يصاع المضارع الإخباري على الوجه التي : 


مثال : نوشتن : ان پکتب . 


من مینویسم آنا آکتب 
ما مپنویسیم نحن لکتب 
تو مینویسی نت نکتب 
شما میلویسید نتم تکتبوك 
او مینویسد هو یکتب 
انشاك ملو پسند هم پکتبون 


منال ۲ : حراندن : أن يقرأ . 
من میخوانم آنا آقراً 
A1‏ 


تو میخوانی نت تقرا 
شما میخوانید أنتم تقرأون 
او ميخو اند هو يقرا 
يشان میخوانند هم يقرأون 


أمثلة لاستخدامات المضارع الإ خباري : 


أ وقوع ألبحدٹف في الزمن الحالي : 


اکلون من کتاب میخوانم الأب أقراً الكتاب 
ب : وقوع الحدث على سبيل التعود : 

هرروز زيل به کارخانه میرود كل يوم يذهب زيد إلى الورشة 
ج : التعبير عن حقيقة قائمة : 

رمین به دور حورشید می گردد تدور الأرض حول الشمس 


د : للإشارة إلى وقوع الحدث في الزمن المستقبل المباشر لزمن التكلم : 


الآن ما ميرويم 


هھ الزمن المسنقيل : 


. ) ١/۷ يستخدم للدلالة على وقوع الحدث في وقت ما تال, لزمن التكلم‎ - ١ 


۲ - پصاغ الزمن المستقبل على الوجه الاتي : 


مادة المضارعة + علامات المطابقة من حواستن : أن يريد 


+ بجذر الماضي للفعل 
مغال : رفش : ُن يذهب 
من بسینما خواهم رفت 


A1 


شما نحواهید رفت 
ار حواهد رفت 
آیشان تحواهند رفت 


س بقاهرة مسافرت خواهم کرد 
م مسافرت خواجیم کرد 
ٿو مسافرت خواهی کرد 
شما مسافرت خواهید کرد 
أو مسافرت حواهد کرد 
ایشان مسافرت حواهند کرد 
التصنيف التركيبي للفعل : 
ونتوقف عند هذا الح الآن من وصف البنية الصرفية للفعل وأزمنته من الوجهة 
الخضرية المشتة ( ولنا عودة إلى اأثصبنرف الصرفي للفعل في الجزء الشاني س هلا 
الوصف ) ؛ وننتشل لى الحديث عن الضميمة الفعلية الأ ساسية وندکر ہما فلناه 
سابقاً من أن الضميمة الفعلية هي كل العلاصر اللغوية التي يتطلبها الفعل بالضرورة 
حثی يتم معنى الفعل . وتمثل هذه العناصر مجتمعة الركن الآحر في الجملة الفعلية 
الأساسية » والتي سبق أن ذكرنا أنماطها في الفصل الأول من هذا الكتاب . ولكي 
يتضح مفهوم الضميمة الفعلية الأساسية ثنظر إلى هذه الأمثلة التقريبية من اللغة 
العربية ؛ مشلا الجملة : 
غادر زید 
مقبولة شك ودلالة لأن الفعل هنا قد تم معناء ؛ فإذا قلنا مغلا : 
غادر زيد إلى ألسوق 


AY 


فإن الصميمة الجرية ( إلى السوق ) ليست ضرورية لإتمام معلى الفعل وإنما 
هي تزيد في معنى الفعل بإفادتها إتجاء الفعل » بمعنى آخر هي عنصر إضافي . 
أما إذا قلنا في العربية أيضاً : 
صرب عمرو 
فهذه الجملة غير مقبولة لأن معنى الفعل لم يتم » ولكي يتم معنى الفعل › 
ومن ثم تكون الجملة مقبولة ؛ لا بد أن نقول : 
ضرب عمرو زیدا 
فإذا قلنا مغلا : 
ضرب زيد عمرأً بقسوة 
نجد أن الضميمة الجرية هنا « بقسوة » قد زأدت في معنى الفعل بإفادتها كيفية 
وقوع الفعل ( الحال ) ولا يتطابها الفعل بالضرورة 
والأمر نفسه في الجملة الفارسية . 
وفي حديثنا عن الضميمة ألاسمية رأينا أن الاسم هو المحور الذي تدور حوله 
الضميمة الاسمية . وكذلك الآمر مع الضميمة الفعلية إذ يكون الفعل هو المحور 
الذي تدور حوله الضميمة الفعلية . هلا يشتضى تصنيف الأفعال تبعاً للعناصر التى 
يتطلبها الفعل بالضرورة حتى يتم معنا ونكون الجملة مقبولة . 
إذا أخرجنا « الرابطة : است » من فصيلة الأفعال » وجعلناها فثة قائمة بذاتها 
مثلا تحت اسم « صيغة فعلية » » وتجاوزنا الكثير من التفصيلات المعقدة » يمكن 
أن نقسم الأفعال"؟ إلى : 


(#) ستشير إلى الأفعال هنا بعبيغة المصدر الذي تصرف مله الصيغ الفعلية المختلفة . 


Af 


أ أفعال مساعدة ( معين ) : 
شدن : آن یصبح › گردیدن » گشتن : أن یصیر 
شایستن بُ بایستن : ان یجب » ينبي 
ٿوانستن : أن پستطيع 
خواستن : اب بريد 
ذهله الأفعال ڪ وهي فئة تكاد تكون محصورة في عدد محدد من الأفعسال ب 
١‏ تساعد » في صياغة بعض الأزمنة مثل : 
رفته بودم گنت فل دذهیث 
او تساعل في عيبر وجه الفعل من الإخبار إلى التردد أو الطلب أو الوجوب : 


مپخواهم بروم ر أريد أن أذهب ) 
بايد بروم ( یجب آن ذهب ) 
شاید بروم ( یجب آن اذهب ) 
رفته باشد ( ریما دهت ) 
ميتوانم رفت ( أستطيع أن أذهب ) 


أو تساعد في تغيير بثاء الجملة من المعلوم إلى المجهول : 
عمرو زید را کشت ب زید کښشته شد 
فتل عمرو زیدا تل زید 
وتستخدم بعض هله الأفعال ( بودن » شدن » گردیدن » گششتن ) آفعالا 
رابطة في الجملة اللإسمية إلى جانب كونها أفعالاً مساعدة . وسنرى الوظائف 
المختلفة للأفعال المساعدة تباعاً في هذا الوصف النحوي في الجزء الثاني من هذا 
الوصف . ۰ 


۵ 


ب - أفعال أصلية أو أفعال تامة : 

وهذا القسم من الأفعال يمثل الغالبية العظمى من الأفعال في اللغة . وهي 
أصلية لأنها تكون بذاتها المحور الثاني الذي تقوم عليه الجملة في مقابل المحور 
الأول وهر م الاسم ١‏ . وهي تامة لأنها تتضمن إلى جاتب الزمن حدثا يتطلب فاعلا 


بل له مش : 
آمدن : أن يحضر 
نوشتن : ان يکتب 
صدا كردن : ان يصح 
ناليدن : أن يشکو 


.... الخ 
وعندما نتحدث عن الضميمة الفعلية الأساسية فإننا نقصد الضمائم التي تكون 
هذذ الأفعال الأصلية أو التامة محوراً لها . ومن ثم تحتاج هذه الأفعال إلى تصنيف . 
تصنف الأفعال الأصلية إلى فئتين رليستين : 
فعل لازم وفعل متعٍ 
من الأفضل أن نعرف الفعل اللازم بأنه الفعل الذي لا يتطلب ضميمة اسمية 
تکون مفعولا صریحاً له » مثل : 


گریختن ؛ آن هرب 

نشستن : أن پجلسر 
ایستادن : آن قف 

أدامه داشتن : أن يدوم › أن یبقی 
اعتقاد آوردن : أن يعتتد 

أعتماد كردن : أن يعتمل 

گریه کردن ان يبي 


A۸ 


وي المقابل ۽ الفعل المتعدي هسو الفعل الذى يتطلب بالضرورة ضميمة 
اسمية تكون مفعولا صريحاأ له حتى يتم معنا وتكون الجملة مقبولة > مشل : 


آوردن : أن يحضر 
دادن : أن يعطي 
داشثن : ان يملاك 
دیدل : ان ر 


...الخ 

غير أن هذا التصنيف لا يكفي لوصف الضمائم الفعلية » ومن ثم لا بد من 
الاستمرار حطوة آحرى في التصنيف › فليست جميع الأفعال اللازمة متمائلة في 
فصمائمها ۽ وكذلك الأفعال المتعدية . 

يمكن أن نقسم الأفعال اللازمة إلى : 
أ - فعل لازم متف بذائه : 


زید رفت ذهب زید 
پسر گریه کرد یکی الولد 
زل صدا کرد صاحت المرأة 


ب : فعل لازم + تتمة : 
وتكون هذه التتمة في أغلب الأحيان ضميمة جرية : 


لشکر به شیراز روی داد توجه الجیش إلى شیراز 
زید برخطا اصرار نمود أصر زيد على الخطا 
زید ازوزارت دست کشید حول زبد عن الوزارة 
زید بقضا رضا داد رضی زید بالقضاء 
عمرو بفمضل زید اقرار داد قر عجرو بفضل زيد 


الضميمة الفعلية الأساسية مكونة من : 


Ay 


ضميمة جرية + قعل 
وأآحياناً يتطلب الفعل اللازم بالضرورة عنصرا زمانيا ليتم معناه : 
جنگ دوسال. درام داشت دامت الحرب سنتين 
فتكون الضميمة الفعلية الأساسية مكونة من 
اسم زمان + فعل 
ويرمز لهذه الفثة من الأفعال بالرمز : ف لت 
س ويمكن أن نصنف الفعل المتعدى إلى : 
أ فعل متعد إلى مفعول واحد : 
استاد درس شرح داد شرح الأستاذ الدرس 
وهنا تكرن الضميمة الفعلية مكونة من : 
ضميمة اسمية + فعل 
ويرمز لهذه الفئة من الأفعال بالرمز ف م" 
ب - فعل متعلٍ إلى مفعولين صريحين : 
عمرو زید کتابی داد أعطی عمرو زیدا تابا 
بوهنا تكون الضميمة الفعلية مكونة من : 
ض س + ض س + فعل 
ويرمز لهذه الفتة من الأفعال بالرمر ف د ( نسبة إلى الفعل دادن ) 
ج - فعل متعل إلى مفعول صريح ومفعول غير صريح : 
عمرو بزید کتابی داد أعطی عمرو لزید کتابا 


AA 


ويرمز لهذا الفعل بالرمز ف د ( نسبة إلى الفعل دادن ) 
د فعل متعد إلى مفعول ويتطلب تتمة : 
بعضى أبن المقفع را بكفر نسبت كردند نسب البعض اين المقفع إلى الكفر 
عمر ابو موسی را بعراق فرستاد أرسل عمر أبا موسى إلى العراق 
وسنرمر هذه الفعة من الأفعال بالرمز ف م ت . 
نکتفي بهذا القدر من التصنيف التركيبي للفعل . ولنا عودة إلى هله المسألة 
المهمة في الجزء الثاني من هذا الوصف . 


A۹ 


علاقة الفعل مح الفاعل 


١‏ ثمة علاقة إسنادية بين الفعل والفاعل ؛ وقد حاول بعض اللغويين المحدثين 
تصتيف الآفعال تبعا لهذه العلاقة الاأسنادية . وقد وجدوا أن الأفعال ليست 
متماثلة فى هذه الناحية » فهناك مشلا : 

أفعال يقتصر إسنادها إلى الفاعل الغائب ‏ فالفعل : تمام رسيدن : أن 
يتم مثلا لا يسئد إلى ضمير المتكلم أو ضمير المخاطب المتكلم » فلا يقال : 


× من تمام رسيدم × ما تمام رسیدیم 

× تو تمام رسیدی × شما تمام رسیدید 

ويسنل للمفرد الغاثب : 

او تمام رسید : هو تم آنها تمام رسیدند( هذه تحت ) 


وهناك أفعال تسند إلى الاسم المحسوس 

وهناك أفعال تسند إلى العاقل دون غير العاقل » والعكس صحيح » وأفعال 
تسند للمحسوس دون غير المحسوس وهكذا . 
۲ - التذكير والتأنيث : 

الفعل في الفارسية محايد من حيتث التأنيث والتذكير . وقد سبقت اللإشارة إلى 
أن التذ كير والتأنيث مقولة دلالية وليست مقولة نحوية : 


مرت و جلس الرجل 
زت جلست المرأة 
% . ۴ رار ال سد 
شیرنر کد 

شیرماده رش کر زأرت اللہؤة 


۳ - المطابقة العددية : 


ثمة ملحوظاث حول علامة المطابقة العددية بين الفعل والفاعل تتمثل فيما 


يلي : 
لا حلاف في مطابقة الفعل مع الفاعل المتكلم : 


آحیانا پتحدث المتكلم عن فسه بصيغة الجمع ما بخرض التفخيم للذات 
( الملك مثلا ) ء وإما بفرض مشاركة الأخرين في الرأي : 
ما بگفتیم نحن قلنا ( بدلا من أنا قلت ) 
یتطابی الفعل مج الفاعل المخاطى : 
شما بگفتید انتم قلتم 
بغلب استخدام الفعل في صيغة الجمم مع المفرد المخاطب عندما يقتضى 
أدب الحديث مح الأكبر سنا أو مقاماً 
إذا كان الفاعل اسما أو ضمير الغائب : 
إذا كان الفاعل اسما عاقلا أو ضميرا يبرجع إلى اسم عاقل أتى الفعل متطابقا 
مرد آمل او امد 
مردان آمدند ایشان آمدند 
إذا كان الفاعل اسم جمع عاقلا جاز أن يأتي الفعل في صيغة المفرد أو في 
صيغة الجمع : 


۹۱ 


خحلی جمع شدند الئاس اجتمعوا 
و ؛ 
لق جمع شد 
إذا كان الفاعل جمعاً ذا روح غير عاقل جاز الوجهان : 
إ الطيور طاروا ) 


مرغال پریدند 
أو : 
مرغان پرید الطيور طارت 
إذا كان الفاعل جمعاً جماداً ( غير ذى روح ) يغلب إفراد الفعل 
1 آجرها افتاد الأ حجار سقطت 


إذا كان الفاعل جمعاً من أسماء المعانى يأتى الفعل مفردا دائما 


صد اها پلند بود الأصوات كانت عالية 


ملحوظة : هذه القواعد ليست صارمة تماما فلا نفاجأ إذا جاءت المطابقة بين 
الفعل والفاعل غير ملتزمة بهذه القواعد . 
٤‏ - الترتيب : 

في الفارسية الفاعل مقدم دائماً على الفاعل . وأتى الفاعل أحياناً بعد الفعل 


وبخاصة في بداية الحكايات : 
چنین گوید ابن المقفع هذا يقول ابن المقشم 
جنین اورده اند اهل ادب هذا أورد أهل الأدب 

۵ سے المد سے : 
لا يقوم فعل بدون فاعل ؛ غير أنه يجوز حذف الفاعل بقريلة سياقية أو قرينة 

لفظية وذلك على وجه التقدپر : 

۹۲ 


فيحذف ضمير المتكلم غالبا لدلالة المقام ودلالة الفعل : 
ويحذف بقرينة السياف عند إعادة الذكر ودلالة الفعل : 
رسول آن غزا بکرد غزا الرسول ( ص ) تلك الغزوة 
. . . بارش عاد 
ويعدّ هذا الحذف من باب الاقتصاد فى الجهد » وهي ظاهرة مشتركة بين 
اللغات » وذلك معا للتكرار . 
ويحذف الفاعل إذا كان مفهوماً ضمنياً ء وذلك عندما يكون الفاعل مقابلاً 
لضمير الشأن في العربية ( أو ۲ في الإإنجليزية ) : 
. .. هيبارد ( إنها ) تمطر 
ولناعودة إلى هذا النوع من الحذف مع الضميمة الخبرية . 


۳ 


علافة الفعل مع المفعو ل 


: المفعول الصريح والمفعول غير الصحيح‎ ١ 

رأينا فى الصفحات السابقة أن ثمة أفعالا تتعدى إلى مفعول واحد . وأفعالاً 
تتعدی إلى مفعولیر» . وقد أشرنا إلى هذه الفئة الأخيرة بالفعل دادن : أن يعطي إذ إن 
هذا الفعل يوم على رأس هذه الفئة » ولهذا تندرج أحياناً تحت اسم «أفعال 
العطاء» ( بخشیدن » نواختن : أن یهب ۰ آن یمنح » پیشکش کردن : أن پهدی ) . 

وتتعدى هذه الأفعال إلى المفعول مباشرة بنفسها أي أنها تأحذ ضصميمة اسمية 
تکون مفعولا صریحاً : وأحياناً تتعدى إلى المقعول حرف جر ( از :من » ب: 
لہ : 


استاد دانشجو ب سید 
سال الأستاذ الطالب 


استاد ازدائشجو پرسید 


عمرو زید را گفث 
قال عمرو لزید 
عمرو بريد گفت 


عمرو زید یك اسب بخشید و 
وهب عمرو زیدا حصانا 

عمرو بزید یٹ اسب بخشید 

وهنا يميز اللجاة بين نوعين من المفعول : مفعول صريح ٤‏ وهو الذي بقع عليه 


۹4 


تأثير الفعل مباشرة » ومفعول غير صريح » وهو الذي يصل إليه تأثير الفعل بطريق 
غير مباشر ( عن طريق حرف الجرٌ) . وغالباً ما يختص المفعول غبر الصريح 
بالمفعول الذي يستقبل الفعل » وليس الذي يقع عليه الفعل مباشرة مثل المفحولين 

مع الفعل دادن : فأحد الاسمين معطى ( مفعول صریج ) ؛ والأ حر هو في الواقع 
تقل لطا ولذلك يأتي أحياناً مفعولا غير صريح مسبوقا بحرف جر . 


n ۲‏ را : 
وهى علامة للمفعولية وتأتي بعد المفعول الصريح المعرفة أو المعرف : 
عمرر زید را دید رأی عمرو زیدا 
ما ايشانرا زديم نحن ضربناحم 
عمرو زید این کتاب رأ خواهدداد سیە‌طی عمرو زیدا هذا الکتاب 
۳ الضرتبب : 
يأتى أحياناً بعد الفعل : 
ایشان تهمت کردند عایشه را هم اتهموا عائشة 
وعندما يكون المفعول ضميراً متصلا : 
زید بخوان خواندم ( نحوائد + م ) دعاني زيد إلى المائدة 
زید زدش ( زد + ش ) ضربه زید 
٤‏ - الحذف : 


يجوز حذف المقعول 1 رفي هذه العحالة نکون مام أحد أمرين . : إماأن زيل 
المفعول قد حذفعلى سہیل التقدیرویسمی المفعرلفي هذ الحالة عنعبر احتياري : 


زید ( جیزی ) بخورد آکل زید ( شیا ) 
زید ( از کسی ) پرسید سال زید ( شخصاً) 
زید ( چیزی ) گفت قال زید ( شیا ) 


وإمّا أن الفعل المتعدي قد تحول في هذه الحال إلى فعل لازم مكتف بذاته 
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علافة الفمل مح التتمة 


١‏ - وقد أشرنا آنفا إلى أن بعض الأفعال اللازمة ( ف لت ) وبعض الأفعال المتعدية 
( فام ت ) تتطابها بالضرورة ليتم معناها . وفي الغالبية العظمى من صورها 
تكو ضميمة جرية مكانية تين اتجاه الفعل » وليست مفعولاً غير صري إذ إن 
تأثير الفعل لا يصل إلبها . 

۲ - الترتيب : 
هذه التدمة الجرية عنصر حر في الجملة ليس لها مكان محدد في الجملة 

فقد تأي قبل الفعل : 


بعضی حلاج رابه کفر نسبت کردند نسب البعض الحلاج إلى الكفر 
حجاج قتيبة رأ بخراسان فرستاد أرسل الحجاج قتيبة إلى نخحراسان 


وتأتي بعد الفعل : 


بعضی اورا نسبت کردند به تصوف 
حجاج قتيبة را فرستاد به خراسان 


وتأتي قبل المفعول ويعده ؛ 


زید بېدړخود نامه نوشت کتب زید إلى أبيه رسالة 
زید نامه پېدرخود نوشت کتب زید رسال إلى آبیه 


۹۳ 


۳ ۔ الحذف : 

أحياناً يجوز حذف التنمة على سبيل التقدير : 

زید ( درچیزی ) نظاره کرد حملق زيد ( في شيء ) 

وأحياناً لأ يجوز حذف التحمة من الضميمة الفعلية وإلاً اختل معنى الفعل » 
وأصبحت الجملة غير مقبولة مثلما رأينا مع الفعل نسبت كردن : أن ينسب في الجمل 
السابقة . وكذلك مع الفعل تعلق داشتن : أن تعلق 


بچه به ماد رخرد تعلق دارد يتعلق الطفل بأمه 
ومثل الفعل : ميل داشتن : أن يميل 
لم بان دختر ميل دارد قلبي يميل إلى تلك الفتاة 


A4 


الفصل ال رانم 
الضميمة الخير ية الأساسبة 


١‏ سبق أن ذكرنا أن الضميمة الخبرية ترتكز على صيغة شبه فعلية جامدة 
أسميناها « الرابطة ۾ . ووظيفة هذه الرابطة هي الربط المطلق بين ركني 
الإسناد في الجملة الأسمية ( المبتداً والخبر ) ؛ ومن ثم تكوب الرابطة 
هي الأصل في تركيب الجملة الاأسمية . 


۲-١‏ - هذا الربط المطلق الذي تقوم به الرابطة يتحول إلى ربط محدد في 
الزمان : الماضي والبحالي والمستقبل . أو إفادة التحول والصيرورة » أو 
الاحتمال وألو جوب . وشده الوظائف تفوم بها مجم عة س الأفعال عرندما 
تحل محل الرابطة في الضميمة الخبرية وهذه الأفعال هي : 


بود : أن پخون 
شدن : ان پم 


کشت : أن يصير 
هذه الأفعال الرابطة ليست عناصر إضافية تدحل في توسعة الجملة مثلما 
يعدها ناه العربية ؛ وإنما هى صور محولة عن الرابطة « أست » لأن الجملة في 

الفارسية لأ تستقيم بدون رابطة أو فعل رابط . 

۲ ۲ - وذكرنا أن للرابطة وظيفتين أساسپتين : تكون فعا مساعدة في صباة 
بعض التراكيب الفعلية . وقد رأينا بعضها وسنعرد إليها لاحفاً » وتكون 
رابطة بين ركني اللإسناد في الجملة ألأسمية ء وهو ما يعنينا في هذا 
الفصل . ) 


1*۹ 


غير آنه ينبغى التمييز هنا أيضاً هاتين الوظيفتين لهذه الأفعال عن وظيفتها عندما 
تکرن « همکرد » في الفعل المركب أي عنصرأ مشاركا في تكوين المصدر 
المركب » إذ إنها في هذه الحالة ليست فعلا مساعدا » وأيست رانطة » وإنماً 
أفعالا أصلية ثامة مثل : 
ده لحراب شد لحر بت الغرية 
المتعدي : 
زلزله ده را خراب کرد خرب الزلزال القرية 
زید از قاهره بازگشت عاد زيد من القاهرة 
تصرف هله الأفعال مع الضمائر المختلفة والأزمنة المختلفة الأفعال الأصلية 
الثامة . 
والان نعید إلى الذاكرة أتماط الضميمة الخبرية الأساسية : 


اسم + رابطة أو فعل رابط 
صفة + رابطة أو فعل رابط 
ظرف مكان + رابطة أو فعل رابط 

وفي الواقع ليس من السهل تناول المعاني المختلفة للرابطة وأفعال الربط 
في الجملة الإسمية » فقد كانت محل دراسات فلسفية ولغرية عديدة » بليخصها 
الفيلسوف المعاصر الشهير برتراند راسل بقوله : 

١‏ إن الفعل ا [ است ] لشديد الغخموض ٠‏ ويتطلب حذراً شديداً حتى لا 
نبخلط بين معانيه المختلفة . عندنا : )١(‏ معلى «الوجود» : و«کان س »» 
(۲ ) معنى التحريف » ( ۳ ) معنى الإخبار في « س إنسان » » ( ٤‏ ) المعنى في 
« س رجل » والذي يماثل كثرأً التعريف . وبالرضافة إلى هذه المعاني هناك معان 
اقل شیوعاً مثل « أن یکون طبیباً يعني أن تکون سعيدا . .. ومن المؤكد أن ثمة 
معان أخرى لم تخطر لي » . على أية حال > لن ندنحل في هذه التعقيدات 


۲ 


الفلسفية واللغوية » وإنما نكتفي هنا بوصف موجز لأنماط الضميمة إلخبرية 


الأساسية . 
٤‏ - تلطبق على الرابطة وأفعال الربط ما سبق أن ذكرناه عن علافة الفعل مع الفاعل 
مر حبث العدد . 


ه ١‏ - الضميمة الخبرية = ض س + رابطة . 
وتأتي هذه الضميمة للتعريف والتصنيف » وهما معنيان متداخحلان كثيرا : 


أ آن مرد زید است ذلك الرجل 1[ هو] زيد 
ب ۔ ایشان استادانِ دانشگاه هستلد إنهم أساتذة الجامعة 
ج امم رامین أست اسمي رامين 

د۔ این منم (من + ام ) إنه أنا 

هھ ۔ ما قأاهریان هستیم نحن قاهرپون 

و۔ شر حیوان است الجمل حيوان 

ز ۔ این گلھا است هذه ورود 

ج سنگها انواع است الأحجار أنواع 


: أن الضميمة الاسمية الواقعة في خانة الميتداً جاءث‎ - ١ 
) اسم محدد + مجحدد تعریف صقر ( هس ؛ ج‎ 
)'( اسم + محدد تعريف إشاري‎ 
وسجاء اسم ذات (أ) واسم معنی (ج)› مفرداً (أ) وجمعاً‎ 
ج(‎ 
وجاء ضمير شخص متفصل ( ب » ه)‎ 
) وجاء ضصمير إشارة ( ز‎ 
وجاء ضمير الشأن این (د)‎ 
: وجاءت الضميمة الاسمية الواقعة في خائة الخبر‎ ۲ 


۹۳ 


اسم + محدد تعریف صقر ( اء ج ) 
اسم مضاف إلى محرفة (ب ) 
ضمیر شخص مفقصل ( د ) 
۳ وجاءت الضميمة الاسمية في خانة الخبر اسما مجردا من أي محدد 
(ه » وء ز٤‏ حج). 
وهذا يعني أنه مع العريف تكون الضميمة الاسمية الخبرية محرفة 
مثل ضميمة المبتدا ء أما في حالة التصنيف فياتي الخبر اسما محايدا 
من حيث التعريف أو التنكي * . 
الترثيب : 


الأول منهما مبتدأ والتالى حيرا : 
نامم رامین ست = رامین نامم است 
اسمی رامین = رامين [ هو ] اسمي 
پرادرم حسن است = حسن پرادرم است 
آخي هو حسن = حسن [ هو ] خي 


أما إذا كان المبتداً ضميراً فلا يجوز تأخيره : 


او استاد فارسی ست E4‏ اسستاد فارسی أو ست 
المطادقة : 


(#) وهذا يتوافق مع ما يراه بعض نحاة الاأنجليزية حين برون أن الضميمة الخبرية التصنيفية مكونة من 8ا 
n ion is an animal ja uy a + 0‏ + ج + ء1 . وذلك تمييزاً عن الضميمة الخبرية 


الوصفية مي ٥1۵1‏ 11ا ھ وأ ٥٥ل‏ ر چون رجل طيب) . 


1+ £ 


الحذف : 


يجوز حذف المبتدأ بقرينة سياقية أو لفظية : 


( من ) دانشجوهستم انام طالى 
( شما ) دانشجویان هستید ( انتم ) طلاب 
( آین ) گلھا أست هذه ) ورود 


التحويل : 
يجوز أن تحول الرابطة إلى فعل الربط « بودن ١‏ فقط في هذه الجمل » وفي 
الضميمة الخبرية = صفة + رابطة . 
ثانياً : الضميمة الخيرية : 
صفة لحبرية + رابطة 
أ الصفة قسم من أقسام الكلام ليس لها في الفارسية صيغة محددة تمكننا من 
التعرف على الكلمة بأنها صفة . صحيح أن هناك أبنية صرفية مبحددة لعدد من 
الصفات ١‏ الصفة المشتقة أو المركبة » » ولكن الغالبية العظمى من الصفات 
غير محددة الصيغة مئل : 


حوب طیب سبز أخضر 

بد سي ء فرب : ممتلىء ۔ سمين 
قشنگ جمیل - رشیق سیاه آسود 

نیکو جسن گرسنه جائ 

صاف صاف غریب : غريب 

سفید ایض کسان : متمائل » مشاه 
تلخ مر شیرین : حلوء عذب 
بخیل بخیل کریم کریم 


ا 
KE‏ 
۴ 


گو جگ بڑرگ : کہير ء عظيم 
وهكذا لا نتبين كون الكلمة صفة إلا عندما تدخل الكلمة في تركيب أو 
بالكشف عنها مباشرة في المعجم اللفظي . 
- من الناحية الصسرفية تلقسم الصفة إلى بسيطة ومركبة . فثمة علد كبير من 
الصفات يتكون من علصر لخوي واحد مثلها مشل الاسم البسيط والمصدر 
البسيط . وقد مشلنا لها بالصفات السابقة . وآما الصفة المركبة فقد جاءت مر كبة 


من : 
سے جذر المضارعة + نذه 


کوینده : مکیلٹ 4 فاعل 
ر يړ بر 

رونده : ذاهب کشلده : قال 
يده : کاتب ‏ شولده ٠‏ تمم 


ورغم الرأي السائد بين النحويين الفرس القائل باعتبار هذه الصيغة صفة فإني 
أميل إلى الأخذ برأي اللغريين المحدثين الذي يخرج مثل هذه الصيغة من فصيلة 
الصفة رروضعها في فصيلة الاسم أصالة » إذ إن هذه الصيغة تتطابق نحوياً مع الاسم 
ومن الناحية الدلالية لا تعطي صفة لموصوف وإنما هي « الشخص الذي يقوم 
بالعمل » وتقابل في الإنجليزية مثلا صيغة اسم الفاعل المنتهية باللاحقة (إه ) » 
فالکلمات Comer, Writer, Worker‏ ل تعد صفات بل تعد أسماء كاملة الاسمية . 
ولذلك أُری إخحراج هذه الصيغة من فصيلة الصفة كلية وإلحاقها بفصيلة الاسم الذي 
تناولناه في الفصل الثاني . 

جذر المضارعة + آن ٠‏ 


خحواهان مغرم » مولعم من خواستن : أن يطلب » يرغب 


1*٦ 


بوسان : متسائل من پرسیدن : أن يسال 


دمالن : اثر » قوی » غاضہ‌من دمیدل یهب › یشور 
روان : ذاهبا من رفش : آن يذهب 
دوان : جاربا من دويدن : أن يجري 


جذر المضارعة + الف : 


شکیبا : صابر من مصدر افتراضي : شکیبدن : أن يصير 
زیا : جمیل من مصدر افترآضي : زیا ییدن : أن يجمل 
حوانا : مقروء » واضح من المصدر خواندن : أن يقرا 
گویا : فصیح » متزن من المصدرگفش : أنيقول 


جذر الماضي + ار : 


حریدار : شار من المصدرخريدن : أن يشتري 
فرونحتار : بام من المصدر فروخحتن ان يبحمل 


جر المضارع أو جذر الماضي + گار ' 


آموزگار : معلم من المصدر آموختن : أن يعلم 
آمرزگار : غفور من المصدر آمرزيدن : أن يغفر » أن يسامح 
آفریدگار : مبدع ؛ الق من المصدر آفريدن : أن يدع › أن يخلق 
پروردگار: الكريم » الراعي پروردن : أن يرعي » أن يعطي 


اسم معنی + کار : 


ستمکار : ظالم فراموشکار : اسي 
مسامحه کار ۰ متسامح 


لے - اسم معئی + گر 


بیروزگر : منتصر چ پېرون : نصر + گر 
دادگر : عادل ‏ ج داد : عدل + گر 


¥ 


ج اسم مشبه به + اسم مشبه 

سروقد ; هيفاء ( قدها مغل شجرة السرو) ج سرو + قد 

مشکموی :مسكية الشعر و م المسك + موف : الشعر إ اللون ) 
گلرنگ : وردية اللون چ گل : ورد + رنگ : لون 


دہ اء + اسم 

باد ¦ مدب بااستعداد : موهوب 
بأتجربه مجرب بااطلاع مطلع 

بااقتدار ‏ : مفتدرء قوي باتمییز : حکیم 
باج رٹ : جريء باحالت : معبر 

ET‏ : لحجول 


ھ۔ هم + اسم : (الإشتراك) : 


همراءه ١‏ معأفي السفر همخانه : معأ في منزل 

همرآی : معأفي الرأي همدردى : معا في الشعور 
همكار : معأفي العمل هميل : على قلب واحد 
همدین : على دين واحد همزبان : على رأي واحد 


مسن : على وز واحد 


ز۔ نا+ اسم 
ناچار : مضطر » عاجر 
نامرد : ئيم » ضعيف 
نالف : غير أصيل 

جح - بی + اسم 
پیخرد : حمق ر( بدون عقل ) 
بیهوش : غپي ( بدون ذکاء ) 


۸ 


ط ۔ اسم + مند 


ر ر 
خر دمند 
B8 2”‏ ص 


لروتمند 
ادرا گمند 


: جامد , پلید ( بدون شعور) 
: جاهل ر( بدون علم ) 
:؛ عاطل ( بدون عمل ) 
: مجهول ١‏ نكرة (بدون إسم ) 


: فاضل 
: عاقل 
علي 


: مدرگ 


ى - صفة بسيطة + اسم 


گرانسنگ 
کوتاه قد 
پکند بالا 
سياه چشم 


: ثقیل ب گران : تقیل + سنگ : حجر 
: قصير القامة 
: طويل الغامة 
: أسود العيئين 


وينبغي التأكيد مرة أحرى على أن الصفة المركبة تعامل معاملة الصفة البسيطة 
إذ لا توجد علاقة نحوية بين العلصرين المكونين للصفة » وإنما أصبح العنصران 
الصرفيان عنصرا نويا واحدا . 
٣‏ الغالبية العظمی من الصفات لها وطیفتان تركيہيتان : 


در ق € 
حانه معمور 


البلت الجميلة 


وظيفة خبرية : وذلك عندما تتضام الصفة مح الرابطة في ضميمة خبرية : 


هوا سرد است 


۹ 


اجو بارد 


والصفة في وظيفتها النعتية تأتي عنصراً إضافيا لتوسعة الجملة . وتأتي قى 
وضيضتها الخبرية مسنداً في الجملة الاسمية . وهذه الوظيفة هي التي تعنينا هنا . 
المطابقة : 


: تأتى الصفة الخبرية مفردة دائماً سواء كان المبتدأ مفرداً أو جمعاً‎ - ١ 


این مرد خردمّند است هذا الرجل عاقل 
این مردان حر دهد أند هڙلاء الرجال عقادء 


۲ - تأتي الصفة الخبرية محايدة من حيث التذكير والتأنيث : 


ایر زت خوش اندام ست هذه المرأة رشيقة 


وأحياناً تأتي الصفة الخبرية مؤئثة بتاء التأنيث العربية مم الصفات 
الوافدة من العربية : 


اين حانم کریمه است هذه السيدة كريمة 


۳ الصفة الخبرية محايدة من حيث التعريف والتنكير فلا تلحقها محددات 
التنكير أو التعريف مثلما نرى في جميع الجمل السابشة . 
الترتيب : 
لم ترد الصفة الخبرية مقدمة على المبتدا . 
الحذف : 
( او ) باآدب است ( إنه ) مدب 
( اين ) گرم استٹ ( الوم ) حار 


1١ 


التحويل : 
يجوز أن يحل أحد أفعال الربط محل الرابطة مصرفاً في أحد الأزمنة . 
الصفة ذات ية ٠‏ 
بعض الصفات يتم معناها بذاتها » وهناك صفات تتطلب تتمة 
تتمم معناها . وهذه التتمة تكون ضميمة جرية ومن هذه الصفات 
منسوب » مخصوص » ممیز » مبرا : 


هر اقليمي ممیز بفضیلتی است كل إقليم مميز بفضياة 


وأيضاً تحتاج الصفة التفضيلية والصفة العالية إلى تتمة : 
وتصاغ الصفة التفضيلية ( أفعل من ) على الوجه الأتي : 


صبفة + نز + از + اسم 


زيل زیرکتر آز عمرو است زید أُڏکی من عمرو 
قاهره بز رگتر از تهران است القاهرة آکبر من تهران 


أحیاناً تستخدم ( که ) بدلا من ( از) : 

دانشثن بهتر که مال است العلم أفضل من المال 

صلح بهتر که جنگ است الصلح أفضل من الحرب 

آما الصفة العالية فيقصد بها تفضيل المبتداً على سائر آفراد جنسه » وتصاغ 
على الوجه الأتي : 


صفة + ترين + أسم مقرد 


سیب شیرین ترین موه است التفاح آحلى فاكهة 
إذا جاء الاسم بعد الصفة العالية في صيغة الجمع وضعت كسرة آخر الصفة 
العالية : ) ) 


١ 


محمد فاضلترین مردان أست محمد أفضل الرجال 
إذا جاءث الصفة العالية بصيغتها العربية فإنها لا تأخحذ اللاحقة ( ترين ) : 
عمرو أافضل دانشجویان است 


زید أصغرٍ ترین پسران است 

عمرو فاضاترین دانشجویان است 
ثالاً : الضميمة الخبربة = ضميمة مكانية + رابطة 
المقصود بالضميمة المكانية هو الإجابة عن السؤال : كجا : أين ؟ 
تآتي الضميمة المكانرة ظرف مكان ر ايسجا : هنا » آنجا : هناك ) : 


اجر اانه آنجا است الصيدلية هناك 


وتأتي الضميمة المكانية مكونة من اسم مكان مبهم مضافاً إضافة لفظية إلى 


اسم بعكه پو صحه 


زید نزڊ در است يد عند الباب 
توپ يشت در حت است الكرة لف الشجرة 
مداد روي میز است القلم فوق الطاولة 


ومن أسماء المكان المبهمة التي تضاف إلى أسم يوضحها : 
ميان : وسط پیش : أمام ۽ قدام 
بلا اعلى ‏ پائین ٠:‏ اسفل 
خحلف » عقب » فوق » تحت » شمال » جثوب . . . الخ ( من العربية ) . 


۹۲ 


گربه بالای دیوار است القطة أعلى الحائط 
_ وٿاتي الضميمة المكانية مكونة من ضصميمة جرية مكالية : 
حرف جر + ضميمة اسمية 

حروف الجر بالمصطلح العربي تقابل اللإضافة بالمصطلح الفارسي . 
وربما كان الفرق بين المصطلحين هو أن نحاة العربية نظروا إلى الوظيفة 
الإعرابية لهذه الحروف ( تجر الاسم بعدها ) بينما نظر نحاة الفارسية إلى 
الوظيفة الدلالية لهذه الحروف فاللغة الفارسية ليست لغة معربة مثل 
العربية » وتقوم هذه الحروف بالربط بين هويتين شبيه بوظيفة الإضافة في 
التركيب الا ضصافي ويمکن أن نستخدم أي المصطلحين دون ليس . 

تنقسم حروف الإضافة في الفارسية إلى حروف بسيطة وحروف مركبة . أما 
حروف الأضافة البسيطة فمنها : 


از ۽ فن اندر » در في 
ہر : على د» به : إلى 
ا مم تا ۽ حى 


وأما حروف الأ ضافة المر كية فتأتي على الصور الاتية : 
حرف إضافة + اسم / مان 


ازراه : عند يسوی : من غند 
درنزد عند بسوی, إلى ناحية 
از بهر لأجل درپی فی اثر 
ازیی پسبب ازہرای, من جل 
درباره بخصوص ازروی سب 
در باب بصدد درمیان في وسط 
دریشت وراء درجلو مام 


برشت : فوق ہجای,ِ : في مکان 


ومن حروف الجر المركبة أيضاً : 


بعداز : بعد 
أسم مکان مبهم + حرف جر 
قبل از : قبل 


روی بروی ( س + حرف جر + س ) : في مواجهة 
- ويمكن أن ندخل في الضميمة المكانية الخبرية مع هدر من التجاوز 
الضميمة الجرية الاتية : 


زید ازخویشاب ما أست زید من قار بنا 
ویدحل فیھا مح قدر من التجاوز أيضأً الضميمة الجرية الزمانية : 
جلسه قبل ازظهر است الجلسة قبل الظهر 


الثرتيب : 

الأصل أن يتقدم المبتدأً على الخبر . آما إذا جاء المبتدأ نكرة محضة ( س + 
محدد التلكير يك › الياء » عدد ) فإن الخبر يتقدم على المبتدا : 

در خانه یك مردی أاسث في المنزل رجل 

درباع جهل در حت است في الحديقة أربحون شجرة 

أما إذا كان المبتدأً نكرة مخصصة كان بكون اسما مضافاً إلى نكرة فيجوز أن 
يتدم المبتدآ على الخبر : 

مطب جراحی پشټت دانشکده است حلف الكلية عيادة طبيب 
التحويل : 

يمكن أن يحل أحد أفعال الربط محل الرابطة في هذه الرابطة . 


E 


لقم الشانی 


تطسیتات وتمار ین 


انتهينا في الصفحات السابقة من الوصف الصرفي والنحوي لمكونات 
الجملة الأساسية والآن سناحذ عدداً من الجمل الأساسية > ونحاول تحليلها إلى 
مكوناتها الصرفية والنحوية » حتى يستقر ألسوصف الذي عر ضناه في الفصول 

السابقة تماما في ذهن الطالب . وغرضنا من هذا يتمثل في أمرين : 

١‏ - أن يبدأ الطالب في تدمية قدرته على قراءة اللغة الفارسية » والاحساس 
باللغة .> وذلك من خلال استجماع القواعد اللحوية الي سبق ذکرها . وفي 
الوقت نفسه يبدا في تکوین معجمه اللفظي من المفرداث الفارسية . 

۲ - أن يبدأ الطالب في تلمية قدرته على انتاج جمل فارسية مقبرلة . وهي جمل 

وقد بدأنا بجمل بسبطة مأحوذة من كتب مدرسية فارسية . ثم تدرجنا إلى 
نصوص متنوعة من كتب التراٹ الفارسي . فعمدناً ال جز دة اللصس إلى جمل 
بسيطة ( قدر اللإمكان ) بحيث يستطيع الطالب تطبيق الوصف الصرفي والنحري 

السابق عليها . وفي الوقت نفسه يلحظ الرابطة السياقية بين الجمل . 

وبطبيعة الحال لم نحلل جميع هذه الجمل . وإنما تخبرنا نمادح عديدة 
وحللناها إلى مكوناتها الصرفية والنحوية » وتركنا الجمل الألحرى لدارس اللغة 

لكي يللها على نهج تلك الأمثلة . 
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الرمو ز اللغو ية 


فيما يلي قائمة بالرموز اللغوية التي سنستخدمها في تحليل الجمل إلى مكونها 


الصرفية والنحوية المباشرة : 
س :امم 

سز : اسم زمان مهم 
سم : اسم مکان مهم 
سج :+ اسم جمع 
لج : لاصقة الجمم 
ل ص : لاصقة التصغير 
ل د : لاأصقة التذكير 
لث : لاصقة التأنيث 
لان : لاصقة السسة 
عص : علامة الإأضافة 
م ۽ محلد 

مت : محددتنکیر 
م شس : محدد إشارة 


Cf‏ ۽ معحلد عددي 


: فعل ربط 
: فعل لازم مکتف پذانه 


گ ‏ فعل لازم + تتمة 

: فعل متعل لمفعول واحد 
: فعل متعاٍ لمفعولين 
ت فعل متعا لمفعول + تنم 
: حرف جر 


. ضصميمة مكانية 


س عام 
در 


: مدد صقر سح : ضس خحبرية 
; محدد صقر ٣‏ قرينة سياقية 
صمیر 


9 جم إشارة 


باز بود کان الباب مفتوحاً 
ص س خڅ 
+ ص عل ربط 
بار بود 


a‏ ض س ( س عام + م + ) + ض ځ ( ص + ف ر) 


تمرین : ترجم الجملة الأتية إلى اللغة الفارسية : 


الأبواب مفتوحة 


( راج : درس الجمع ودرس الصفة + درس المطابقة ) 


4 


زنبوراً دحل دبور 
- یٹ زنبور أمد 


کے 
ص ف 
یں س فل 
س غام / مقر د 
مت یسل و د 
بك زنبور آمد 
a‏ ص س ( م ت + س عام ) + ض ف رف ل ) 
۳ سوسن اورا زد ضربته سوسن 
n‏ 
ص س ض ف 
ص س فم 
ص E‏ 
٣‏ أو دا زد 


. ) ض س ( س علم + م ) + ض ف ( ض +ع م + ف م‎ a 
: كون جملة مقبولة من العناصر الاتية‎ ٠ تمرین‎ 


یك - من ۔ کتاب ۔ نحریدم 


٤‏ ۔ رامین کبوتر را دوست میدارد تحب رامين الحمام 


ج 
ا کک 
ص س شف 
aS aS‏ 
س علم . ضس ف م" مركب ) 
aS‏ 
س عام ٤‏ 
رامین کېوتر را دوست میدارد 


ج = ض س ( س علم + م ) + ض ف( س عام + ع م + ف م ) 
تمرين : أذكرثلاثة مصادر مركبة الحرى . 


۵ کبوتری آمل حاءت حمامة 
ے 
ضس س ص ف 
SS‏ ف ل 
کېوتر ک آم 


ج = ض س( س عام + م ت) + ض ف ( ف ل ) 


( راجع درس الجمع ودروس المطابفة ) 


۲۹ 


رامين دست زد صفقت رامین 


¥ کبوتر ترسید حافت اأحمامة 
ار کبوتر بريد طارت الحمامة 
تمرين : حلل الجمل الللاث السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
٩‏ - اين ج سیب آبدار است هذا التفاح نضر 
ج 
ص س س ج 
مش س عام ص رابطة 


ج = ض س ( م ش + س عام ) + ض خ ( ص + رابطة ) . 


تمرین : ضع مكان النقط كلمة مناسبة : 
اله uuu.‏ 
EE‏ شاپور باساسان دوست ست شاپور صدیق ( مم ) ساسا 
ضس س ج 
ص صت رابطة 
سج ص 
کے س 
شاپور با ساسان دوست ست 
)¥( دوست : صديق » يتبع فصيلة الأسماء غير آنه حل هنا محل الصفة › وهذا من باب وحدة المبى 


وتعدد المعلى . 
۲ 


۲ ض س ( س علم + م ) + ض خ1 ص ( ض ج + ص )+ رابطة‎ a 
) (راجع ص عن الصفة التي تتطلب تتمة‎ 


۱۱ ساسان توپ بازیمیکرد کان ساسان يلعب الكرة 
ج 
ض س ضف 
س علم م فض س , ق م (مرکب ) 
س عام ۴+ 
ساسا توپ باژی میکرد 


ج = ض س ( س علم + م ) + ض ف [ ض س ( س عام + م + ) + 
فم ). 
ملحوظة : 
هناك حلاف بين النحويين الفرس حول هذه الضميمة الفعلية : فمنهم من 
یجعلھا ض س مرکب ( توپ بازی ) + ف" بسیط ( میکرد ) . وعلی هذا الأساس 
يكتبونها بالصورة الاتية : 
ساسان توپ ‌ بازی مپکرد 
ويجعلون الْتركيب الصرفي في الاسم ویقیسون علیها : تئیس بأازى : لعبة 
التنس » بوكس باز : لعبة الملاكمة » يكجور توب بازى: كرة السلة ) . 


۳ 


ومنهم من يجعل الت ركيب في الفعل مثلما هو واضح في التحايل الذي اخحتر ناه |د 
أن المصدر كردن : أن يفعل » 40 0 يأتي في الخالبية العظمى من استخداماته قسيما 
مصدريا ( همکرد ) في مصدر مركب ( راجع ص عن المصدر المركب ) : 
تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى اللغة الفارسية : 
البنات يلعبن التنس 
۲ - زری تماشا کرد کانت زری تتنره 
تمرين : حال الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة 


| ۔ هذا الکلب [ هو ] بیری 
٣۳‏ این سگ ببری است - هذا الكلب ( مثل الثمر ) 


فكلمة ( ببرى ) إما نعدها اسماعلماً للكلب . وأسماء الكلاب والةماط 
وما شايه تدخحل في فثة أسم العلم وإما نعدها صفة مركبة ( ببر : نمر + ياء اللسبة أي 
أنه مثل النمر) . ومن ثم يمكن أن نحلل هذه الجملة بأحد الرجهين الاتيين : 


ج١‎ 

سس || 

ص س ضس ج 
کک کک کک کک 

مش س غام ص س رابطة 

س علم 

| 

ايز سک پېرې اٹ 


ج > یں س ( م ش + س عام ) + ضخ [ ض س ( س علم + م) + 
رابطة ] , 
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تمرين : أذكر الأفعال الرابطة التي يمكن أن تحل محل الرأبطة في هذه الجملة . 


ج 
ص س ضخ 
مش س هام ص رابطة 
اين سگ بېري اسٽت 


ج = ض س( م ش + س عام ) + ضخ ( ص + رابطة ) . 
قتمرین : أذكر الأفعال الرابطة التي يمكن أن تحل محل الرابطة في هذه الجملة 


ا - بیری ہی آزار ست ببری ودیح 


ص س ص ج 


س غلم پبرې م ص بی آزار رابطة استث 
ج = ض س ( س ‌علم + م ) + صخ ( ص + رابطة ) . 
تمرين : بين البناء الصرفي للصفة في هذه الجملة . 


۵ تایستان بود وقع الشتاء 
ے 
ص س ض ف 
کے فل 
س عام م 
تاپىتان ارد 


. ض س ( س عام + م + ) + ض ف ( ف ل)‎ a 
۲۵ 


ونلاحظ أن فعل الربط ( بودن ) يأتي أيضاً فعلا تامأ بمعلى وقع أو حدث وهذا 
يذكرنا ب ( كان ) التامة في اللغة العربية . 
تمرين : هل يمكن وضع فعل تام آخر محل ( بود ) في هذه الجملة ؟ ماهو ؟ 


~٦‏ روز گرمی بود كان اليوم حاراً 
ج 
ضس صں ج 
س عام م + ا فر 
رور گرمی پود 
a‏ ض س ( س عام + م + ) + ض خ ( ص + ف ر) : 
نمرین : 
ترجم الجملة الأتية إلى اللغة الفارسية : 
هذه الأيام بار ده إ بارد : سرد ) 


( راجح : درس مطابقة الفعل - صسحدد الإإشارة + الصفة الشبرية ) 


¥ اسم این پسر پر ویز آاسٹ اسم هدا الود پرويز 


اسم (كسرة) اين پسر پرویر است 


ج = ض س [ س عام + ع ض + ض س ( م ش + س عام ) ] + ضع 
[ ض س ( س عام + م ) + رابطة ] . 
تمرين : هل يمكن أن بحل فعل ربط محل الرابطة في هذه الجملة؟ 


۸ا“ پرویر دوست ساسان اسٽ 


ج 
ض س ضخ 

س غلم ٣‏ ضس رابطة 
س عض س علم 

ار در دوست (کسرة) ساسان است 


4¥ 


ج = ض س ( س علم + م ) + ض خ1 ض س ( س عام + کسرة س عام ) + 


رابطة ] . 
۹ یدرساسان بازگشت عاد والد ساسان 
ج 

— | 

س ف ل ( پیشوند ) 
س ع ص ضس س 

س علم م 
پدر (كسرة) ساسات باز کشت 
تمرین : 


ما هو المقصود ہمصطلح ( پیشوند ) ؟ واذكر ثلاثة مصادر پيشوند أحرى 


راجع عن أنواع المصادر) . 


۰- او در زد دق الباب 
تمرین : حلل هذه الجملة إلى مڪوناتها المباشرة 

۱ ساسان دررا بازرد قتع ساسان الاب 
تمر ین : اتدل الفاعل ئی هده الجملة بالضمائر الشخصة الجشصبلة ۽ وأعد 

- در میوه را به ساسان داد أعطی الأب الفاكهة لساسان 


1A 


ضس ض ف 
SN‏ س _ 
ص س صح فم 
SS IN 1‏ 
س عام خم a‏ ضس 
IN‏ 
س علم م 
| 
پدر عیوه را په ساسان داد 


ج = ض س( س عام + م + ) + ض ف [ ض س ( س عام +ع م ) + ض ج 
(ح ح + س + م )+ ف م"] ٍ 

تمرين : ما هو المقصرد بالمصطلحين : م » م + مع التمثيل . 

(راجع ص عن التعريف : 


۲ - این نحری است هذا مار 
ے 
ضس س ضح 
ضٍ‌ش ضس س رابطة 
س عام مت | 
| | 
اين خر ۳ است 


1۲۹ 


تمرين : ترجم الجملة الأتية إلى اللغة الفارسية : 
هؤلاء طلاب 
(راجع عن الضمائر) . 


٤‏ - خر گوش خودرا تکان داد هر الحمارأذنه 
ج 
س 
ض س ص ف 
کے کے 
س عام م + ضس س فم ( مرکب ) 
کے 
س عام ع ص ص عم 
خر گوش (كسرة) خود را تکان داد 


تمرين : استخدم الضمير ( خود ) في ترجمة الجملة الأتية إلى الفارسية : 
هم هزوا رۋوسهم. | 
ز راجح س ( - 
٣‏ ۔ آن گاوی است 


٦‏ ۔ گاوشاخ خودرانشان داد رفعت البقرة قرنها 
تمرين : حلل الجملتين السابقثين إلى مكوناتهماالمباشرة . 
۷ بن کفش پری باز بود کان رباط حداء پری محلل 


ضس س سج 
کے aS‏ 
س عام عض ضیں س ص فار 
کے 
س عام عض ضس 
کک 
س عام ۴ 
بند کسرة سکفش رة پر پار بود 


ج = ص س + ض خ ( بن کفش پری ) + ( باز بود ) 
ض س = س +ع ض + ضص س ( بند + کسرة ) + ( کفش پری ) 
ص س = س +ع ص + ض س ( کفش + کسرۃ ) + ( پری ) 
ص خ = ص + ف ر 
تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى اللغة الفارسية 
كتب هذه البنت جديدة 
۸ - فرشته آنرا دید رآت فرشته هذا 


۹ 


ضس ضف 
کک کک کک سسس 
س عام : س س فم 
ا 
ضش ٤‏ 
فر شته ا [ دید 


تمرين : .حول زمن الفعل في هذه الجملة إلى الماضي البعيد » وأعد كتابة 


الجملة . 
۹ - فرشته کیف پری را گرفت آحذت فرشته حقيبة پری 
تمرين : حلل هذه الجملة إلى مكوناتها المباشرة . 
۹- پری بند کش خودرا بست ربطت پری رباط حذائثیا 
یں س ضف 
س علم ٣‏ ضس فم 
س عام عض ضس عم 
ص ضس ضس 


تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بالرمز اللغري . 


iY 


۳۱ لک لک قورباغه شکارم کند يصيد اللقلق الضفدع 
تمرين : حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
- لک لها به یکدیگر كمك می کئند تتعاون القالق ( الوا-حدة مع الأحرى ) 
ج 
یں س 


aN‏ کک 
ll |‏ | 


شا 
3 


ج = ض س ( س عام + ن ج + م) + ضف [ت (حج + س) + 


ف ل تت ] 
۳ مردم کارمی کنند الناس يشتخلون 
ج 
ضس س ضف 


ج = ض س ( س جنس جمعي + م ) + ض ف ( فا لج ) . 


ha 


تمرين : أعد كتابة الجملة السابقة بعد تحويل زمن الفعل إلى المستقبل . 
(راجع ص المستقبل ) . 
٤‏ ۔ ایشان زحمت می کنند هم پتعبون 
تمرین أعد كتابة الجملة السابقة مع الضمائر الشخصية المنفصلة الأخرى . 


۵ - ایشان شهری می سازند هم ينون مدينة 
ج 
ص س , 
ضمیر ج یں کے 
ضس فج 
س مم مت 
ايشان شهر ى ساز ند 


ج > ض س ( ضمیر جمع الغائبین ) + ض ف[ ض س ( س عام + م ت )+ 
تمرین : ميز بين المصدر ساختن والمصدر ديرارساختن 


( راجع ص المصدر البسيط والمصدر المركب) . 
-٣‏ مردی جنددینار داشت 


ر کان مع رجل عدة دتانیر ) 
ت 
ہیں س ضف 
س عام م ت ضس س فام 
| ۾ عددي س عام 
| 
رت ک جد دینار داشت 


نټ ف ڪل + س عام ) + 
دول ٣‏ د 
س رم 
E ۴‏ 
ت ) + ضس 1 
عام + م 
ہیں س ( س 
الفارسية : 
الجملة ةلي ن دینارا ) 
تمرین د ر" ر جال - 
۰ کان مح بسر 
ر لحمسة رجا 


F 1 ۳‏ ٍ . 
e‏ لك شا 1 
ی 
۳ 


مطلق 
فعل ماض 
ياء اأزيئة 
س عام 
شش 


: اب 
8 فام 
شر + س )+ 
+ ص و 
[- ( 
س عام + م + 
ّ ص س ( 3 
a‏ ) 
+ فعل ماض مطلق 


له | 
م + فی 
١‏ د بالرمز م د 
۰ ماهو المقتصود ب 


۴ جع| لض ال یپس 4 
1 
۳ ا | 
4 3 کرد ¥ 
mm ١ |‏ 
سا 

. ی 

| 

_ ۸ 


۵ 


ص س 
ا 
ض س ص ج فم ت 
س عام ٣‏ ے ا 
او زر در تمر د کرد 


ج = ض س (ض) + ض ف [ ضس ( س عام + م ) + ضج + 
ف مت ]. 


تمرین : استعخدم المصدر كردن بسيطا في جملة . 


۹- او آینرا دفن کرد دفن هلا ( دفنه ) 
تمرين : حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة 


[ بعد مدة عاد وبحث عن الذهب ولم يجده ] : 


- مردم اورا به ابوحثیفه نشان دادند وجهه الناس إلى أبي حنيغة 
ضس ضف 
a ٣ 1‏ س 
| | 


عردم آي دا به ايو سحليفة نان دادند 


۱۳٦ 


ج ٭ ض س ( س جنس جمعي + م ) ض ف [ ض س ( ض + را) + ض ج 


( ج ج + س ‌علم ) + ف متت ] . 
٤‏ - بيامد حضر 
ح 
س ر ضس ف 
ب + ف ل مفرد غاثب 
ے = ض س ( محذوفة بقريئة السياق والفعل ) + ض ف ( ب + ف ل ) 
۲ - تقرپر کرد حکی 
تمرين : حلل هله الجملة إلى مكوناتها المباشرة . 
۳ - ابوحنيفة نزدِ طبيبي رفت توجه آبوحنيفة إلى طبيب 
ے 
ص س ص ف 
س ٠‏ ض مكانية ف لی ت 
سم ع ص ضس ص 
ي مت 
أ | ر 
ابو حليفة ٹُزد كسرة طييب يي د 
ج = ض س ( س + م ) + ض ف[ ض م ( سم + 8+ ص س ) + 
ف ل ٿ ] . 
[ وسأله عن الفائدة العلبية لعجل ور الشجرة الفارنية > وألحیر ه الطبيب ] . 
٤‏ - ابو حنيفة ازجمله طبیبانٍ شهر بپرسيد تفس ر أبوحنيفة من كلل أطباء المدينة 


1¥ 


۳A 


س م ضس ج ف ل ت 
سسس 
ka‏ ضس 
سسس 
م ص ضس س 
سس 
ضص س ع ص ص س 
کک 
س ج س م 
| | 
ايو حنيفة از جمله ۽ء طییب اكه كسرة شهر پرسید 


ملحو ظة . المصدر پرسيدن يأتي في صورة ف م" ( عمرو‌زید رأ پرسید : سال عمروزيدا ) وفي صورة ف ل ٿث 


[ عما إذا كان قد نصح أحد المرضى بجذرتلك الشجرة ] . 


٥‏ - يك طبیب گفت قال طبیپ 
٦‏ - مردی امد حضررجل 
۷ او ازآن علمت شکایث کرد اشتكى من تلك العلة 


تمرين : حلل الجمل الثلاث السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
۸ - من اورا گفتم ر قلت له ) 
ملحوظة : المصدر گفتن يأتي في صورة ف م" > وشي صورة ف ل ت ( به او 


گفتم : فلت له ) . 


۹ بي آك در حت ترا سوددارد جذ ر تلك الشجرة يفيدك 
ے 
سس سن ضس ف 
س غ س ض س ضص س فام 
مش ا ص را 
ایح کسرة آن در ست تو زا سود دارد 


۱۳۹ 


ج = ض س ( س +ع ض + ض س ) + ض ف (ض س + را + ف م ) 


e-0‏ ابو حنیفه شخصی بدین مرد فرستاد أرسل آبوحنيفة شخصا إلى ذلك الرجل 


ا 

ص س ضف 
س ۴ ضس س میں ج فم ت 

س مت چ ص س 
م س ل 
أنه حتيفة شخصس ی ی ات مرد فرستاد 
پر سے 
تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بالرمز اللغوي . 

۱ مرد اقرارکرد أقر الرجل 
- أو رر پس داد هر أغاد الذهب 


ستعيد الكتب . 


۳ ۔ جولاهی درخانه دانشمندی ودیعتی لهاد أودع حلاج وديعة في بيت عالم 
ضس ضس ف 


ص ج س س فم 


ص غڅضصس ضس 


IN 


جولاء ی در دانشتا ی 


ج < ض س + ض فى , 
ضص س = س + م ت . 
ضس ف = ض جح + ض س + ف . 
ض جح = ح ج + ض س( س +ع ض + ضص س ) 
ف = ف مٿ . 
تمرين : كون جملة مقبولة من المفردات الاتبة : 
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يول فود 


بانکها : مصارف 
در : في 
نهادن : أن يودع ( في زەن المضارع الخباري ) 
0 - یك چند روز برآهد انقضت عدة آيام 
ت 
ضف 
يك جد EF‏ 


ج = ض س ( م ع + س ) +ض فا(ف ل) . 
تمرين : ما هو نوع المصدر( برآمدن ) وحلله صرفياً . 


(راجع ص ( 
o‏ ت ے او به أن متاح شد سار محتا جا لذلاف 
ے 
س س ر 
س 
ص س فار 
ص ج ص 
: + 4 
LL‏ جس س 
ا 
| | 
او به 1 محتاج شد 


ج = ض س ( ض ) + ض خ [ ص ت ( ض ج + ص ) + ف ر] . 
تمرين : هات جملة أساسية فيها ( ص ت ) 
(راجم س ) 
٩‏ _ او بځانه دانشمند رفت 
تمرين : ترجم هذه الجملة إلى اللغة العربية . 


۷ دایشمنل دشسته بود 
تمرين : أعد كتابة هذه الجملة مع تغيير الضميمة الأسمية إلى صيغة الجمع . 


کان العالم السا 


۸ - جمعی ازشاگردان پیش اوصف بسته بودند کان قد اصطف آمامه جمع من التلامة 


ج 
ض ص ض ف 
Ef‏ سج ض م ف ل ت 
س اج سم عض ص 
جمعي از شارد ا پیش سره او صف بسته بودند 


ج = ض س ( م ع + س ) + ض ف [ ض م( س م +ع ض + ض س )+ 
فلت ]. 


E 


قمرین . ما هوزمن الفعل في هذه الجملة ؟ وما هو مصدره ؟ 
۹ - مرد گفت : قال الرجل 
° من به آن ودیعت احتیاح دارم أنا أحتاج إلى تلك الوديعة 
تمرين : حلل الضميمة الفعلية فى هذه الجملة إلى مكوناتها المباشرة . 


[ طلب مئه العالم آن يجلس حتى فرغ من آلدرس ] . 


جولاه بلشست جلس النساج 
` مدت درس دیرکشید امتدت فترة الدرس 
۳ - مرد متعجل بود کان الرجل متعجلا 


تمرين : حلل الجمل الثلاث السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 


٩٤‏ - دانشمند سرخود می جنبا نید كان العالم يحرك رأسه 
ج 
سے 
ص س ضس ف 
کک کس کک کس 
س م ضس فم 
a‏ 
س ع ضس ص 


دانشبته 
ج = ض س + ض ف [ ض س ( س +ع ض + ض ) + ف م" ] . 
تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بعد تخيير زمن الفعل إلى الماضي البعيد . 


f٤ 


[ تصور الرجل أن التدريس إنما هو هز الرأس . فقال للأستاذ : اذهب أبنت واحضر الوديعة بيذما 
سأنوب عنك في هر الرأس ] . 


( بھارستان جامی ) 
٥۵‏ يك‌درزی درشهری بود کان في مدينة حياط 
- اين درزي دوکانی داشت كان لهذا الخياط محل ) 
تمرين : حلل هاتين الجملتين إلى مكوناتهما المبأشرة . 
۷ آن دوکان نزدگورستان بود كان ذلك المحل عند المقابر 
ے 
ضس صخ 
مش س س م ف ر 
س م ع ص س 
آن دوکان نزد کسرة گورستان بود 


ج = ض س م ش + س ) + ص خ ( ص م + فار) . 


e 


تمرين : ترجم الجملة الأتية إلى اللغة الفارسية : 
الصيداية حلاف الجامعة . 


٨‏ - وی کوزه درمیځی آویخته بود 


ے 
کک ض ف 
فم سا 
CC‏ 
وی . م ی آویخہ 
پود 


تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بعد تحويل الضماثم الاسمية فيها إلى صيغة 
الجمع . 


tL‏ 1[ مع کل جنازة ] اوسنگی همی افکند کان پسقط حجرا 


۷ے [ کل شھر ] او آن سنگھا را حساب میکرد 


کات بحسب تلك الأ حجار 


١-۔‏ او کوزوە را تھی میکرد کان يفرع الكوز 


۷٢‏ روزگاری برآمد مضت مده 


ٽمرین : حلل الجمل الأربع السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
۳ این مرد ہمرد مات هذا الرجل 
تمرين : ترجم الجملة الأآتية إلى الفارسية : 
كل الناس سيموتون . 
۴- مردی امد 
¥0 مرد همسایه درزی پرسيد [ أين الخياط ؟ ] 
۷٦‏ - همسایه گفتٹ : 


۷- درزی در گوزه افتاد 
( قابو سنامه ) 


تمرین : ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 
۸ فردوسی از شاعران ایران است 


فردوسی 1 شاضراڻ ل( کسرة ) ایرانڻ است 


ج < ض س ( س + م ) + ض خ ( ض ج م + رابطة ) 


۹ ۔ہ شاهنامه اثراواست الشاهنامة تأليفه 
۰ شاهنامه تاریخ شاهاب ایر ان است الشاهنامة [ هي ] تاريخ ملوك يران 


تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى الغارسية : 
كت الفردوسى الشاهنامة . 


_ همه این کتاب بشعر است كل هذا الكتاب بالشعر ) 
سس 
ضس یں ج 
aS aN‏ 
م س سے رابطة 
x‏ 
ج س 
همه اين کاب , شعر است 


تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بالرمز اللغري . 


۲ _ شاهنامه بسیار داستانها دارد ( في الشاهنامة كثيرمن القصص ) 


یں س ص ف 
کک 
ص س ف م 
f‏ لج 
س ج 
شاهنامه بسار داستان ها 1 


۳ ۔ ۸۸ - فردوسی درطوس بدنیاً آمد آرامگاه وی در طوس است مجسمة فردوسی 
میا باغ است همه ایرانیان فردوسی رادوست مید ارند ایشان شاهنامه خود رامی خوانند 
ایشان براو آفرین می کنند . 
تمرين : أعد كتابة هذا النص واضعاً كل جملة على سطر » ثم ترجمها إلى 
العربية . 
۹- هوای تبریز بسار سرد بود کان جوتہریز باردا جدا 


14۹ 


۳3 


ص س مخ 


س عض س ص 


موا ی ېرو پسیار سرت 


ج = ص س ( س +ع ض + س ) + ص خ ( قيد شدة + ص + فا ر) . 

٩۱‏ . همه آفراډخانواده محمدی نشسته بودند کان جمیم أفراد آسرة محمدی قد جلسوا 
ج = ض س ( همه افراد خانراده محمدی ) + ض ف ( نشسته بودند ) . 
حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة على صورة شجرة . 

, مادر چیزی می بافت‎ - ٩۱ 

۲ - پدر به خواندن نامه أي مشغول بود . 

۳ ۔ پدر گفت : 

. عموی شما مارا دعوت کرده است‎ - ٩ 


0۰ 


پود 


٥‏ پچه ها به جست وخیز درآمدند أل الأولاد فى التنطيط 


ج 
کک 
ضس س ص ف 

aS > 

سج : صںج ف ل ث 
aS JN‏ 
٣‏ “ج CC‏ س( رکب ) درآهدید 
نجه در ست خير 


ج =< ض س + ض ف [ ض ج ( ح ج + س )+ ف لت ]. 
تمرين : أذكر حمسة أسماء مركبة صرفياً . 
۹٦‏ ۔ مادرحوشحال شد أصبحت الام مسرورة 


تمرين : آذكر حمس صفات مركبة صرفياً . 


۷ ۔ هرای شیراز مطبوع است جوشیراز لطيف 
۹۸~ بجه ها تخت جمشید ر! لحواهند دید سیر ی الأول" د تمشت حمشید 


تمرين : حلل الجملتين السابقتين إلى مكوناتهما المباشرة . 
۹ ۔ آیشان به شیراز رسیدند 
۰ - دوخحانواده بسیارشاد شل ند 
*- عمو بجه ها گفت : 
hI‏ شما به تخت جمشید حواهید رفث 


۳ _ شما آرامگاءِ سعدی خواهید دید . 
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١١ ٤‏ شما مهمان خحوآهيد بود 


٥۵‏ _ اهل شیرازبه مهربانی مشهور اند اهل شیراز مشهورون بالکرم 
ج 
سے 
ضس ضف 
کک کے سم 
س مس س س ت رابطة 
کک سس 
ج ص 
کے 
ke‏ س 
| 
اهل کسرة شيراز به 1 مشهور اند 


ج = ض س ل( س +ع ض + س ) + ض ف ( ض ج + ص + رابطة ) 
تمرين : ترجم الجمل ٠١ ٠١-۹٩4‏ إلى اللغة العربية . 
7 1° - جشن وروز قدیم است 


۷ ۔_ این روزرا« نوروز »می نامند يسمون هذ الیرم « نوروز » 
ج 
ضس س ض ف 
ص س ہیں س فم 
مش سل ن . 
اين روز را نوروز می امد 


ج = ض س ر محذوف بقرنية الفعل ) + ض ف 


ie 


تمرین : 


- 0 


- ٦٦ 


¥ 


- ۸ 


- 4 


۹ 


- 


- 


ایرانیان داستانی میکویند : 
حمشید ملك ایران بود 

او بادیوان جنگید 

او دیواك شکست داد 

او بازگشت 


جمشید بسار گوهرها آورد 


این روز جشن نوروز شد 


ترجم الجمل السابقة إلى اأأحة العربية . 


عمر حطاب ابو موسی را ولایټٍ عراق داده بود 
مردی باوی دراز گفشت 

اہوموسی اورا زد 

سراورا تراشید 

مرد موی درکیسه نهاد 

اوبه عمررفت 

قصه بازگفت 

عمر شفاعتث کرد 


[ لم يقبل الرجل ] . 
j‏ 


۳ _ عمر بابو موسی نامه نوشت : 
[ عندما يصل إليك هذا الرجل أجزه آن يقتص منك » وأن يفعل بك مافعلته به ] . 
٤‏ - مرد بازگشت 
٥‏ ۔ پارا ابو موسی شفاعت گردند 
[ لم يقبل الرجل ] . 
٦‏ _ ابو موسی اورا تمکین داد 
۷ - آبوموسی بد ر جامع آمد 
۸ حخلق جمع شدند 
۹ ابو موسی جامه بیروں کرد 
۱۳۰ مرد تاریانه برگرفت 
۳۱ _ گفت : السلام عليك يا آمير المؤمئين عمر 
۲ --_ من ابوموسی را عفو کردم 
۳ ۔ من اورا بتو پخشیدم 
( راحة الصدور وابة السرور ) 
ترجم الجمل السابقة إلى اللخة الحربية . 
٤‏ ۔ دھقانی گنجشگی شکارکرد 
٥‏ _ دهقان گفت : 


r: 


۹ -_ من تورا می کشم 


TY‏ من غذای آماده خحوآهم کرد 


۱۳۸ گنحشگ گفت : 


۹- من توراسه پند می دهم 


* 6ے این سه پند سودمندنز از گوشتم است ر هذه الحكم الثلاث أثقع من لحمى ) 


س ص ت رابطة 
× کک 
صت ض- 
“× کک 
جج ض س 
> کک 
صم 
| 
پند سود مندتر ا گوشت م است 


[ قال العصفور : أعطيك النصيحة الأولى وأنا في يدك . والثانية عندما استقر فوق الشجرة » والثالثة 
عندما أكون على ذلك الجدار العالي ] . 


. هرد قبول کرد‎ - ٤۱ 
. ] قال العصفور : لا تندم على ما فاتك‎ [ 
مرد اورا رهاکرد‎ - ۲ 
گنجشگ پرید‎ _ ۳ 
اوروی درخحت نشست‎ - ٤ 
. ] وقال التصييحة الثائية : لا تفكر فيما هو محال‎ 7 
در شکمم مرواریدی است‎ _ ٥ 
این مروارید بيست جرام وز دارد‎ - ٦ 
. لوأئك قتلتتي لحصلت عليها]‎ [ 
مرد یشیمان شد‎ - ۷ 
اوافسوس حورد‎ - ۸ 
. ] قال الرجل : إذا عدت جعلتك صديقي وأطعمتك كل يرم أشهى طعام‎ [ 
: ۔_ گنجشگ گفت‎ ۹ 
۔ تودوپنا من را فراموش کرده ای‎ ٥ 
. ] قلا تنقظر النصي الثالثة‎ [ 


0١‏ - گنجشگ اینرا فت 
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۲ - یرید 
۳ا - ازچشم مرد ناپدید گشت 
ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 
۵ حلفه بخداد در موکب میراند 
٥‏ - دیوانه ای پیش وی رسد 
۹ _ دیوآنه گفت : 
0¥ - من در مدح توسه بیت گفته ام 
٨۸‏ - دیرانه این سه بیث بخځواند 


۹ _ کلیفه را خوش امد 


(راجع س ) 
٥١‏ -- دیوانه آنرا دید . كفت : 
[ أمنحنى تلاائة دراهم ] . 
١١‏ خليفة بخنديد 
~ı ٢‏ فرمود 
۳ _ ایشان اورا سه هزار درم دادند 
( بھارستان جامی ) 


ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 


\oy¥ 


الم الخال 


١ بلهق‎ 


معجم لذي وتر کیبې 


معجمياً . وقد حاولنا إثبات سماتها التركيبية قدر الإمكان . 


ےآ 


ا 

آب ( س/ غیر معدود/ جماد ) : ماء 

آہدار ( س/ مركبة ) : نضر 

تش ر( س/ غير معدود/ جماد ) : نار 

آزاد ( ص ) : حر » طلیق 

آزاد شدن ( م ل/ مرکب ) : آن یتحرر ( آزاد شو) 

آزاد کردن ( م م'/ مرکب ) : أن یطلق » أن یحرر 
( آزادکن ) 

آسان ‏ ص / ق حال ) : سهل 

آسمان إ س/ معدود/ چماد ) : سماء 

آشکار ( ص/ ق/ حال ) ۲ ظاهر > باد 

آشیانه ( س/ معدود/ جماد ) : عش » مخبا 

آفریدگار ( ص/ مرکبة ) : خالی » میلع 

آماده کردن ( م م / مرکب ) ! أن يعد ۽ ا پهيء 
( آماده کن ) 

۱۱ 


آمدن ( م ل ) : أن یحضر ( آی ) 

آمرزگار ( ص/ مركبة ) : متسامح » غفرر 
آمرزیدن ( م ل ) : آن يتسامح » أن یغفر ( آمرز ) 
آموختن ( م م ) : أن يتعلم › أن یدرس ( آموز) 
آموزگار ( س/ معدود/ عاقل ) : مدرس » معام 


آن : 

١‏ ۔ م ش للہعید : آن مرد ( ذلك الرجل )» آن زنان 
١‏ ۔ ضس ش : آن » آنان ؛ آئھا 

۴ - في الغالب يستخدم نيابه عن الاسم غير العاقل 
آنجا ( ظ م/ مركب ) : هناك 

آهو ( س/ ذوروح/ غیر عاقل/ معدود ) : غزال 
آوردن ( م م' ) : أن يحضر › أن يورد ( آور ) 
آویختن ( م م ) : أن يعلق ( آویز ) 

اپرو ( س/ معدود/ جماد ) : حاجب 


اجزاخانه ر س / معدود/ جماد ر م کب ) : صيدلية 


ادامه داشتن رام ل / مرکب ) : أن یدوم ( ادامه دار ) 
ادراكمند ( ص / مركبة ) : مدرك ۽ عاقل 

أذ ( جح ج ) : ين 
ازنزد ق م/ مركب ) : من طریق 
اسب ل( س/ معدود/ ذوروح/ غیر عاقل ) : حصال 
اسم ( س/ جماد/ معدود ) : عربي 
اصرار ( س معنی ) : عرلي 
اصرار نمودن رم ل“ / مركب ) : أصر على ) 
اعتقاد آوردن ( م لت ) : أن يثق » أن يعتقد ( في ) 
اعتماد گردن ( م لت / مركب ) : أن يعتمد ( على ) 
افتادن ( م ل : أن يسقط » أن يقع ( افت ) 
انکندن ( م م ) : أن بلقي » أن سقط ر افکن ) 
امان ( س معنی ) : عربي 
امان دادن ر م م'/ مرگب ) : أن یژمن ( امان ده ) 
امید ( س محنی ) ) : آمل 
اثد إ ف ملحق بالعدد ) : نيف 
اندر (ح ج ) : ي 
انگشتر (س/ معدود/ جماد ) : خاتم 
او (ض/ منفصل ) : هو/ هي » غالبا للعاقل 
ایستادن ( م ل ) : أن يقف ( ایستاد ) 
ايشان ( ض / منفصل ) : هم/هن » غالبا للعاقل 
| - م این ش للفریب : این مرد › این زنان 
۲ - ض ش للقريب : اين > اينان » اينها 
۳ - يستخدم غالبا نيابة عن الاسم غير العافل 
اینجا ( ظ م/ مركب ) : هنا 


11۲ 


بارج ج): ع 

باادب ( ص/ مركبة ) : مؤدب 

بااستعداد ( صس/ مركبة ) : مستعد 

بااطلاع ( ص / مركبة ) : مطلع 

بااقتدار ( ص/ مركبة ) : قوي » مقتدر 
باتجربة ( ص / مركبة ) : مجرب » حبر 
باتمييز ( ص/ مركبة ) : عاقل 

باجرآت ( صس/ مركبة ) ؛ مقدام » جريء 
باحالت ( ص / هركبة ) : معبر 

باحياء ( ص/ مركبة ) : خحجرل 

بادبادك ( ص/ جماد/ مركب ) : طاثرة ورقية 
پار : 

| - ( س/ معبی ) جمل 

- ( س ز) : مره 

۳ رق ملحی بالعدد ) : باړکامیون : حمل عرب 
باز ( ق ز) ؛ ثائية 

پازامدن ( م ل/ مركب ) : آن پعود 

بازار ‏ س/ جماد ) : سوق 

بازکردن ر م م' مرکب ) : أن یعید » أن برجم 
بازگشتن ( م ل ) : أن يرجم » أن يعود 
بازیگوش ( ص/ مركبة ) : مبتهج » لعوب 
باژو ( س/ جماد معدود ) : ذراع » ساعد 
پاغ ( س/ جماد معدود ) : حديقة 


باع وحش حدبقة الحيوان 


بالا ( س/ جماد/ معدود ) : قد » قوام 
( س م/ مبهم ) : أعلى » فوق 

بخشیدٹ ( م م' ت ) : أن يملح › أن یهب 

بد ( ص / قح ) : سيء 

بدی ( سم معنى ) : السوء 

ہر (ح ج ) : على 

پر ( ص ) : مليء » مثمر 

برامدن ( م ل / پیشوندی ) : أن يصعد ؛ 

آن يطلم 

برآوردن ( م م ) : آن رج » أن بیرر 

برادر ( س/ معدود/ عاقل ) : أخ 

برپشتث ( ف م/ مرکب ) : فوق 

پرداشتن ( م م ' پیشوندی ) : أن رفع 

پردن ( م ۾ ) : آن يحمل 

برگ ( س/ جماد ) : ورقة 

پزرگ( ص ) : عظیم کبیر 

بزرك داشتن ( م م" مركب ) : أن يعظم › 
ان پمجد 

بستن ( م ل ) : أن يعقد » أن يغلق » أن يحمل 

بسوی ( ق م/ اتجاه/ مركب ) : صوب 

بسیار ( ص) : کشر( ق کثرة) : جدا 

بنده ( مس/ معدود/ وروح ) : عبد 

بنده وار : بعبودية 

به ۰ ب (ح ج ) : الباء أو إلى 

بودن ( م رم م ) : أن یکون 
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بوسیدن ( م م' ) : آن پیوس ٠‏ أن قبل 
بی ( ف نقی ) : پدون 

پې آزار ( ص م ) : مسالم ( بدون ضرر) 
بیخرد ( ص م ) : آله ( بدون عقل ) 
ہیدانش ( ص م ) : جاهل ر بدون علم ) 
بيست ( م ع ) : ۲١‏ 

پیشعور ( ص م ) : بلید ( پدون شعور ) 
پیشوا ز ص ) : راثد 

بیکار ( ص م ) : عاطل ( بدون عمل ) 
بیمار ( ص ) : مریض 

بیمارستان ( س م ) : مستشفی 

پیثام ( ص م ) ؛ خامل ( بدون اسم ) 
پیهوش ( ص م ) : بلید » غبي ( بدون ذکاء ) 


لیا > 


پا ( س » معدود » جماد ) : قدم 

پائین ( س م ) : آسفل 

پارس کردن ( م ل مرکب ) : ان یج 

پاکت( س » معدود » جماد ) : عليه » کیس 

پانزده ( م ع ) : ۱١‏ 

پابٹخت ( س » معدود » جماد/ مرکب) : 
عاأصمة > قاغدة 

پلہر فتن ( م ل ) : أن یوافق » أن يقبل 

پرسیدن ( م ل ٠‏ م م' ) : أن یسال ۽ أن 

ىسىتشىر 


پرواز کردن ( م ل مرکب ) : آن یطیر 

پروردگار ( ص م ) ۽ هبذع » هری 

پریدن ( م ل ) : آن یطیر 

پسر ( س معدرد عاقل ) : ابن » ولد 

پسرغمو ( س معدود مركب ) : اين العم 

پشت ( س م ) : خحلف 

پشت ( س معدود جماد ) : ظهر 

پلند ( ص ) : عال, » مرتفع 

پلند بالا ( ص م ) : طويل القامة 

پلنگ ( س معدود دوروح ) : فهد 

بلج ( مع ) : د 

پنجاء ( م ع ) : ۵۰ 

بئد ( س معنى معدود ) : حكمة » نصيحة 

پنهان ( ص ) : مختفي 

پو ( س معلود ) : راشحة 

پوستان ( س معدود حماد مرکب ) : بستان 

پوشیدن ( م م' ) : أن يلس 

پیدا ( ص ) : ظاهر 

پیدا کردن ( م م' مرکب ) : ان یظهر » 
أن يوضح 

پیر ( ص ) : عجور 

پیروزگر ( ص مرکب ) : منتصر 

پیش ( س م ) : قدام ء آمام 
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- ت - 
تابستان ( س ز مرکبا) : صیف 
تاريك ( ص ) : مظلم 
تاریکی ( س معنی مشتق ) : ظلام 
تحت ( س معدود جماد ) : منصة » سرير 
تختخواب ( س معدود جماد مركب ) : 
سرير النوم 
تخته سياه ( س معدود جماد مركب ) : سبوره 
تراشیدن ( م م ) : أن پحلق 
ترسیدن ( م لے ) : أن يخاف 
ټشنه ( ص ) : عطشان 
تکان داد رم م ) : أن يهز » أن يحرك 
تلخ ( ص ) : مر 
تماشا کردن ( م ل ) : أن ينزه 
تنگ ( ص ) : ضیق 
تھی ( ص ) : فارع 
تھی کردن (م م') : آن پفرغ 
تتهيّه كردن ( ۾ م' مركب ) ؛ ن يهيء › 
ان يعد 
تو( ض منفصل ) : نت 
توانستن ( م معین ) : أن يستطيع 
قوپ ( س معدود جماد ) : کر 


تیر ( ص ) : حاد 


ٿث - 


ترولمند ( ص م ) : غل ۽ لري 
= 

چادو ( س معدود حی ) : ساحر 

جمعي از زم“ ) : جماعة من 

جمع شدن ( م ل ) : أن بجتمع 

جمع کردن (م' م ) ؛ آن يجیع 

جلو ( س م) : أمام 

جنگ ( س معنی معدود ) : حرب » قتال 

جنگ کردن ر م ل“ مرکب ) : آن پحارب 

جنکیدن ( مت ) : أن یحارب » أن یقاتل 
= = 

چاه [ س معدود جماد ) : بر 

چب ( س م ) : يسار 

چشم ( س معدود جماد ) : عین 

چند م ع ) : عدة 

چندان ( مع ) : عدة 

چندين ( م ع ) : علة 

چهار ( مع ) : ٤‏ 

چهارده ( مع ) ۱٤:‏ 

چهل (مع) : ٤‏ 

چوب ( س غير معدود ) : نحشب 


چون وچرا ( س معنی مرگب ) : جدال 


EL 


2“ 
حساب [ س معتی ) : حساب 
حساب کردن ( م م مرکب ) : آن 


يبحسب » ان يعدذ 


-خ- 

خار [ س غير معدود جماد ) : شوك 

خار پشت ( س غیر معدود حی ) : قتف 

خاك ر س غیر معدود جماد ) ٤‏ تراب 

خالی ر ص ) : حال 

خالی کردن (م م' مرکب ) : أن يخلي 

خاتواده ( س جنس جمعي » س معدود ) : 
أسرة 

خبر س معنی معلود ) : بر 

خبر کردن ( م م مرکب ) : أن پخبر 

خر ( س معدود جماد ) : حمار 

خراب ( ص) : خرب 

حراب کردن ( م م' مركب ) : أن یدمر » 
أن يخرب 

خرّد مئد ( ص م ) : عاقل » حکیم 

خرگوش ( س معدود حی مرکب ) : رنب 

خحروس ر س معدود حی ) : ديك 

خریدن رم م') : أن يشتري 

ځسرو ( س معدود حي ) : ملك 


خشم ( س معنی  )‏ عضب 


خنده ( س معنى مشتق ) : حك » ضحكة 
خنديدن ر( م ل ) ؛ أن يضحك 

خوایبدن ( م ل ) : ان ينام 

خواستن ( م م ) : آن یرید 

خوانا ر ص مشتق ) : يستحق القراءة 
خواندن ( م م" ) : أن يقرأ 

خواهر ( س معدود حي ) : خت 


خوب ( ص ) : حسن ٠‏ طیب 


خوردن ( قسيم مصدري ) : ن يتٺاول » آن ياکل 


ل - 


دادگر ( ص م ) : عادل 

دادن ( م م » قسيم مصدري ) ؛ ان يعطي 
داستان ( س ععئى معدود ) : فصة » حكاية 
داشتن ( م م » قسيم مصدري ) : أن يملك 
دانش ( س معئی مشتق ) : علم 

دانشجو ( س معدود حي مشتق ) : طالب 
دانشکده ( س معدود جماد مركب ) : کلية 
دانشگاه ز س معدود جماد مرکب ) : جامعة 
دختر ( س معدود حي ) : ابنة ۽ بنت 

در (ح ج ) : ي 

در ( س معدود جماد ) : باب 

دراز ( ص ) : طویل 

درخت ( س معدود جماد ) : شچرة 


درست ( ص ) ! صحیح » مستقيم 


b3 


درست ( س معنى مشتق ) : الصواب . 
الاستقامة 
دسٹ ( س معدود جماد ) : ید 
دست زدن ( م ل مركب ) : آن صفق 
ذشوار ( ص ) : صعب 
دتہال ( س م ) : وراء 
دندان ( س معدود جماد) : نة » سن 
ده ( س معدود جماد ) : قرية 
دهخدا ( س معدود جي مرکب ) : عمده 
دە ( م ع): ۱ 
دهان ( س معلدرد مركب ) : فم 
دو( مع ) :۲ 
دوازده ( م ع ) : ۱۲ 
دوچ رخه ( س معدود مرگب ) : 
دراجة ( ٻسڪليت ) 
دور ( ص ) ١‏ بعید 
دوسٽ ( س معدود جي ) : صدیو 
دوست داشتن ( م م' مرکب ) : أن حب 
دويدن زم ل ) : أن يجري 
دیدن ( م م' ) : آن یری 
دیوار ز س معدود جماد ) : حائط 
دیوار ( ص ) حرب 
-ر- 
راه ( س معدود جماد ) : طریق 


رسیدن ( م ل ) : أن يصل 


رفتار ( س معنی مشت ) : سلوك 

رفتن م ل ) : أن يذهب 

رقصیدن ( م ل ) : أن يرقص 

رتج ( س معنی معدود) : ألم 

رویاه ( س معدود حي ) : ثعلب 

رود ز س محدود جماد ) : نهر 

روز س زمعدود ) : بوم 

روزگار ( س زمعدود ) : عهد » زمن 

روشن ( ص ) : ساطم 

روی ( س معدود جماد ) : وجه 
-ز- 

زاغ ( س معدود حي ) : غرآب 

بان ( س معدود جماد ) : لسان > لخة 

زحمتث ( س معن معدود ) + مشقه 

زحمت کشیدن ( م ل مركب ) : أن يجتهد 

زدن ( م م ) : ان يضرب 

زر ( س غير معدود جماد ) : ذهپ 

زشث ( ص ) : قبح 

زشتی ( س معنی مشتق ) : القبح 

زمین ( س غير معدود جماد ) : رض 

رن ( س معدود حي ) : امرأة » زوجة 

زنجير ( س معدود جماد ) : سلسلة 

زیارٹ ( س عحنی معدود ) : زیارة 

زیارت کردن ( م م' مركب ) : أن یزور 


زیبا ز س ) : جمیل 
زیباسی ( س معن مشت ) : الحسن 


ظط 


E 
زرف ( س معدود جماد ) ۲ منحدر » جرف‎ 
س ۔‎ 
: ) ساختن (م م ۰ فسيم مصدري‎ 
أن يصع » أن يبني‎ 
سال ( س ز معدود ) : عام » سنه‎ 
سد ( س معدود جماد ) : سلة ۽ سبت‎ 
سپز ( ص ) : أخحضر‎ 
سہزی ( س معنی مشتق ) : خحضرة‎ 
ستاره ( س معدود جماد ) : نحم‎ 
ستم ( س معلی غير معدود ) ؛ ظلم‎ 
ستمکار ( ص م ) : ظالم‎ 
سرد ( ص ) : بارد‎ 
سفید ( ص ) : أبيض‎ 
سگ ( س معدود حي ) : کلب‎ 
سگ ( س معدود جماد ) : حجر‎ 
سنگین ( ص م ) : ثقیل‎ 
۲: ) سه ( م ع‎ 
سود ( س معنی معدود ) : فائدة‎ 
سودمند ( ص م ) : نافع » مفید‎ 


سی ( مع ) : ٣۹‏ 


سیاه ( ص ) : سود 
سياه چشم ( ص م ) : سوداء العين 
سیب [ س معدود جماد ) : تاح 
سیزده ( م ع ) : ۱۳ 
سین ( س معدود جماد ) : صدر 

- ش - 
شاخ ( س معدود جماد ) : فرت » فرع 
شاد ( ص ) : فرح » مسرور 
شانزده (م ع ) : ۱٦‏ 
شایستن ( م معین ) : ان يحب 
شب ( س ز) : ليلة 
شبدر ( س غر معدود جماد ) : عشب 
شتر ( س معدود جماد ) : جمل 
شدن ( م ربط » قسيم مصدري ) : آن يصبح 
شرح دادن ( م م مركب ) : آن پشرح 
شش (م ع ):1 
شصت ( م ع ) : 1٠١‏ 
شکار ( س معنی ) : صید 
شکار کردن ( م م' مركب ) : أن یصطاد 
شکستن ر م م » ل ) : آن یکسر » أن ینکسر 
شکیبا ( ص ) : صبور 
شما ( ض منفصل ) : أنتم/ آنتن 
شمشیر ( س معدود جماد ) : سیف 


شهر إ س معلدود جماد ) : مديلة 
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شیر ( س معدود جماد ) : سد 
شیر ( س غير معدود جماد ) : لبن 
شیرین ( ص ) : عذب حلو 
= ن 
صد ( م ع ) ۱۰١‏ 
صدا کردن (م ل ) : أن يصيح 
قا 
فربه ( ص ) : سمین 
قرستادن ( م ل ) : أن یرسل 
فروختن ( م م ) : أن بیع 
فرود آمدن ( م ل پیشوند ) : ان یثزل : 
أن پهبط 
فهميدن ( م ل ء م" ) : أن بفهم 
سق س 
ټوریاغه ( س معلدود حي ) : ضصفدع 


ك 
کار ( س معنی مشق ) : عمل » شغل 
کارخائه ( س مصدر جماد مركب ) : ورشة » مصنم 
کہوتر ( س معدود حي ) : حمامة 
کتابخانه ( س معدود مركب ) : مکتية 


كردن ( م م قسيم مصدري ) : آن يفعل 


کشتن ( م م" ) : أن يقتل 

کشیدن ( م م ) : ان يسحب » أن پستمر 
کقش ( س معدود جماد ) : حداء 

كمك ( س معنی ) : مساعدة 

كمك کردن ( م م' مرکب ) : أن ساعد 
کوتاه ( ص ) : فصیر 

کوتاه فد ( ص م ) : قصير القامة 

كوجك ( ص ) : صغیر 

کیف ( س معدود جماد ) : حقییه 


كف 


گاو ( س معدود جي ) : بقرة 

گذاشتن ( م م' ) : أن يعبر 

گرانسنگ ( ص م ) : ثقیل 

گربه ( س معدود حي ) : قط 

گره ( س معدود جماد ) : رقه 
گردیدن ( م ر » قسيم مصدري ) : أن بصیر 
گرفشن ( م م' ) : أن يمسك 

گرگہ ( س معدود حي ) : ذثب 

گرم ( ص ) : حار 

گروه ( م ) : جماعة 

گریختن ( م ل ) : آن هرب 

گریه ( س معلی ) : عبرة 

گریه کردن (.م ل مرکب ) : أن پبکي 
گشتن ( م ر » قسيم مصدري ) : أن بصیر 
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گفتن رم م' ) : آن یقول 

گل ( س معدود جماد ) : وردة 
گلرنگ ( ص م ) : وردي اللون 
گنجشک ز س معدود حي ) : عصفور 


گوسفند ( س معدود جي ) : ضبان 


کوش ( س معدود جماد ) ٠‏ أذ 


گوشت ( س غير معدود جماد) : لحم 


گویا ( ص مشتق ) : فصیح 
-ل- 


لب ( س معدود جماد ) ششة 


لشکر ( س جنس جمعي » معدود ) : جیش 
لک لك : طائر اللقلى 


= م 
ما( ض منقصل ) : نحن 
مادر ( س معدود حي ) : ام 
مادرزن ( س معدود حي مركب ) : حماة 
ز من ناحية الزوجة ) 
مادر شوهر ( س معدود حي مركب ) : حما 
( من ناحية الزوج ) 
مار [ س معدود حي ) : حية ۽ تعبا 
ماه ([ س معدود جماد ) : قمر 
یا هی ( س معدود حي ) : سمك 


مرد ( س معدود حي ) : رجل 


مردم ( س جنسي جمعي ) : الئاس 

مُردن زم ل ) : آن يموت 

مرغ ( س ععدود حي ) : دجاجة 

مساقرت کردن ( م ل مركب ) : أن یسافر 

مشک ( س غير معدود جماد ) : مسك 

مشكموى ر( ص م ) : مسكية الشعر 

من (ض منفصل ) : انا 

مورچه ( س معدود حي ) : نملة 

موی ز س غير معدود جماد ) : شحر 

ميان ( س م ) : وسط 

بیز ( س معدود جماد ) : طاولة 

میوه ( س غیر معدود جماد ) : فاکهة 
ن - 

نا : لاصفة تفي 

ناچیز ( س م ) : ضصئیل 

ناخلف ( ص م ) : لثيم 

نالیدن رم ل ) : أن يتوجم 

نامرد ( ص م ) : حقیر 

نامه ( س معنی معدود ) : رسالة 

تان ( س غير معدود جماد ) : یز 

نان خوردن ( م م' مرگب ) : أن پأکل 


زد س م ) : عند 


نشا دادن ( م م مركب ) : أن يرفع › أن يشير 


شستن ( م ل ) : آن يجلس 


نو ( س ) : جدید 
نواختن ( م م" ) : آن يهب › أن پمنح 
نوازده زم ع ) : ۱۹ 

نۇد( مع ) : ٩°‏ 

نوشتن ( م م' ) : أن يکتب 

وك ( س معدود جماد ) : منقار 
۹(4 

نهادت ( م م" ) : آن يضح 

هلگ ( س معدود حي ) : حوت 
لیکو ( ص ) : سحسن 


کے 


مجدہ ( مع ) : 1۸ 

هر ( م ٿوزيعي ) : کل 

هشت ( مع ) : ۸ 

هشتاد ( م ع ) : ۸۰۱ 

هضت ( م ع ) YY;‏ 

هفتاد ( م ع ) : ۷١‏ 

هفته ( س ز) : أسیوع 

هفده ( م ع ) : ۱۷ 

همخانه ( ص م ) : رفيق السكن 
همال ( ص م ) : على قلب واحد 
همدین ( ص م ) : على دين واحد 
همرآی ر( ص م ) : شريك في الرآي 
همرأه ( ص م ) : شريك في الطريق 


همزبان ( ص م ) : شريك في اللغة 

همکار ( ص م ) ٠‏ رفيق العمل 

هر ( س معنی غیر معدود ) : فضل 

هنرمند ( ص م ) : فأاضل 

هواپیما ( س معدود جماد ) : طاثرة 
- 4و - 


ورزیدن (م ل ) آن يهب 
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وليعهد ( س معدود حي مركب ) : ولي العهد 
ولينعمت ( س معدود حي مركب ) : ولي اللحمة 


- ى 


بازده (م ع ) :۱۲ 
يك ( م ت ) : محدد تنکیر 
بکسان ( ص م ) : متمائل 


وکعع ۲ 
معجم افظى بالإصادر البسيطة 
ف اللغة الفغار سيه 


Ye 


أن پزين 

آن يهدیء 

أن بجرب ٠‏ أن يختبر 
ن پستریح 

آن يشرب 

آن يضطرب » أن پور 
1 ا ن ساف 
8 ل ۽ ان بثلوث 
أن بختلط . أن ينخمس 
أن يحشو » آن يملا 
أن يسامح 

أن بالطل 

ان پحضر » ان پجلب 
أن يعلق 


۷٦ 


أن يستحق » أن يساوي 
أن يسقط » أن يقح 

آن پڙهو » أن يفتيخر 
أن بشعل » أن يشتعل 
أن بُزید » آن يريد 

ن يتجمد » أن تلاط 
آن ينر ۽ ان يٻذر 

ن برمي » ان يلقي 
أن يلقي » أن يطل 
آن پنتهي . ان ينهي 
أن يقذف . أن يطلىر السهم ) 
أن يجمع » ان يکوم 
آن پکسر 

آن یفکر » أن یخشی 
آن يتخيل » أن يظن 
آن پثیر 


أن قف 


أن يلعب » أن يقامر 
أن يمطر 
أن بخیط 
آن يڑڙهو 


آن ڀجي 


آن يهب » آن يمتح 


¥ 


أن يٺاسب 
أن يحمل 
أن يقطع 


أن يعقد 
أن يقفل ۽ ان یربط > أن د 


أن يبلع 

آن کون ۴ 

أن پیوس › أن بت | 
أن يشم » ( له رائحة ) 
آن پنخل 


ان يشر » أن يكسر 
آن يصفي » أن ينقي 
آن یطبخ 
اد ینیل ط 
أن يعد 


آن بال أن د اسم 


ل ا . برک 
پسسی ٍ ل لر 1 ڪ 
ل 


أن یطیر 8 
ان يڏوي › أن ب 


ف ۔ أن پفضل 
ان بعخب ۰ ان بستلطف ء 


خت ۽ أن ينتهي 
أن يختفي 
أن يتسکع 


پندار 
پوس 
پوش 
پوی 


پیرای 


چجوی 


¥۸ 


آن يتخيل » أن يتصور 

أن يتعفن » أن يتحلل . أن يخا 
أن یلیس 

أن ينشد 

ن يلوي ۽ ان يطوي 

ان يتڙين 

أن يقطع ( طريق ) » أن يقيس 
أن يواصل > أن یداوم 


أن يتنفذ » أن يسلاٹ 

أن يتعقب 

أن يضطرب ر( خوفاً ) 

أن يقص » أن يحلق . أن يقلم 
أن يعصر » ان یرشح 

أن یخاف » أن یتهیب . آن یخشی 
أن پحمض 


أن بنشق » أن يترلك 


أن يقب ۽ آن يبحٹ » ان يطلب 


جوش 


“= 


۹۹ 


أن پحارب أن يقاتل » أن يصارع ( غير مستعملة) 
أن يغلي 

أن يمضغ » أن يطحن 

أن يقفر 


ن يغتال » آن یختصب 

أن يتصدع الرس » أن ينزكم 

أت يميل » أن بنقلب 

آن يغلي ۽ أن پنتصر » أن يتفوق 

أن يدور 

آن يرعى » أن يعلف ( العشب » العلف م 
أن پلصق » أن پلتصق 

آن بتذوق › أن يجرب 

أن ينساپ » أن بنقط 


أن يعصر 
ن پتہخر 
أن پرتب » أن پنظم 


أن حك 

ان پنهضس 

أن يمضغ 

أن پخرہش › أن پمسح 
أن يمشي 

آن يزار » ان پصيح 


< 
GF EF FF 


خوان 


e 


دار 


دان 


درو 


A 


أن پشتري 

أن يز حف 

أن پجهد » أن یجرح » آن یضر 
ان پڄف » أن يڏذوي 

آن لقب » أن يلسع 

أن ينحني 

أن يضحك 

أن ينام 

أن پرغب » ان يطلب 

آن يقرا » ان يغني » ان ينادي 
ان پتلاول » أن يرتطم » ان پاکل 
أن یخاف » أن یخشی 

آن يبلل › آن ینقم 


آن يعطي 

ان پملاف 

أن يدرك › آن پعرف 
ان يسطم 

آن پحصد ۽ أن يجمم 
ان پفترس 

ان يسرف 

أن ينف » آل يشرق 
آن بیط › ان يشت 
أن یحلب » أن يسشنزف 
أن يجري ۽ أن يسرع 


أن یری 


= سں - 


A۸1 


أن بخطف ‏ ان يختلس › أن يقتلم 
أن سطع › أن يبرق » أن يلمع 
أن يصل › أن يقدم 


ان بنمو 
ن ينجو ؛ أن يتخلص 
أن يغْزل 


أن يذهب » أن يتحرك » آن ينتقل 
آن نظف › آن یکنس 


ن پرقس 

أن ينفر » أب يحترز 

أن تالم » أن يتعب 

أن يقشر » ان پبشر 

أن ڀلمو › ان يرڻي 

أن یسیل › أن يسكب › أن يصيب 


أن يتخرط 


آن يبکي ۽ ان بنوح 
آن یلد 


أن يضرب 
أن يصرف ۽ ان یطرد 


أن يعيش 


أن يصنع » أن يبني » أن يعمر 


سیار/ سیر أن يودع » آن يتحول 
سپوخ أن يناسب , أن یلیی 
ستر أن يمحو » أن يحك , أن يصغي 
ستان آن يحصل . ان بقبض . ان ڀال 
ستای آن یمدح › آن یشی 


ستیز أن يتشدد » أن يتعصب في الخصرمة 
سرای أن پنشد »۽ آن يخي 

سریش ˆ أن پختلط . أن پمزج . أن يعجن 
سرای أن ينشد » ان يغني 

سز آن يناسب ۽ أن یلیق 

سنب أن يثقب » أن بلاقب 


سال أن يخامىم ٤‏ أن بعادي 


سبح أن بزید › أن يقوم 
سو زر ان يحرف › أن يشعل 


- ش- 
شاش آن يبول » أن ينضح » أن يدر 
شای أن پنہغي . أن يلیق 
شتاب أن يسرع » آن يعجل 
شو ن يصیر » أن يصح 
شوی أن پغسل 
شکاف أن یکسر » أن بقظم ء أن يفنت 
شکف آن يتفتح 

أن يصبر » أن يهداً 
شکفت أن يعجب 


شمار/ شمر أن يعد » أن يحسب 


AY 


كاه 


أن يسمع 
أن ثور › أن يرك 
ط- 


ان يطلب ۽ ان يدعو ء ان يېتخي 


أن يسل 
-ع . 


آن يغير » أن يهاجم 

آن پزبد » أن يغرغر 

آن یخطی ء 

ان يفو ۽ أن يستریح » آن یهدا 
فا 

ان پرسل » ان یطرد 

أن يسی » ان يمحو » أن يسقط 

أن پقرر » أن يأمر 


أن پہیع 
أن يعشق » أن يتوله 


آن ينهم 


أن يختلس › ان يبخطف 
ڭى 
أن يفف » أن بقلل » أن يرق 


1A 


گے 


1A4 


آن يبذر » أن يرس 

أن يتقب » أن يقتفي 

آن يفعل » أن يعمل 

ا ا 
ن بن نره 

أن هجر » أن يتر ك ٠‏ 
ان بحفر » أك بلقب › أن , 

آن پرحل 

أن يدق ۽ آن يطحن 

أن يحاول » أن يجتهد 


ان يختصب 

أن يذيب » أن يصهر 

أن يعبر > أ يمر ااب 
¡ يمضي » أن ينقضي › 
ا فر أن یتکبر 
أن يزهو ۽ أن يتبخر › أن ر 
أن يميل » أن يتمايل 

آن دور ء أن بمیر 

آن یهرب »> أن يضر 

آن يبکي » أن ينوح 

أن يمسك » ان پاد ا 
أن بصق » أن يؤمن » أن بذع 
آن یضر » ان ینتهی » أن بژدي 
أن يعض | 

أن يختار » أن يتخب 


im, +‏ 
آن يقضي ِ ن ىتي 


Ae 


أن ينشر » أن يفتح 

أن ينفصل » أن ينقطع 
أن يصير > أن يتحول 
آن يفتح 

أن يتكلم » أن يقول 
أن يتصب » أن يستخدم 
أن پختزن » أن يدنحل 
آن يتعضن » أن يتحدل 
أن يغير » أن يهضم 
أن يضرط 


أن يرتعش » أن يرتعد » أن يرتج 


أن ينزلق › آن يتعثر » آن يزل 


أن بهدهد 
ان يبرطم ٰ أن يتمتم 
ن يعر ج 


أن يعصر » أل يسح 


آن يلس 


آن تلط » أن يتجمد 

أن يدهن » أن يحك » أن يلف 
آن یظل » أن يبق 

أن يمرت 

أن يرضع 

أن یتر دد »> أن يتعثر 


ان حزن ۾ ان یری 


1۸٦ 


آن يندٺل 


آن يشکو › أن يتالم ( بصوت ) ۽ أن يبکي 


أن يسم » ان يسم » ان يدعو 
آن يجلس › أن يستقر 

أن يلوم » أن يذم > أن يعيب 

أن پحرر ( مکتوباً ) » آن یرسم 
أن ينظر » أن يلحظ » أن يعتلي 
ن يدو ۽ ان يبدي 

آن يشفق » آن يلاطف » أن يمتح 
أن يطوي » ن يقطع » أن يقضي 
ان یکتب 

أن پشرب » أن يمتص ٠‏ أن يتناول 
أن يضم » أن ينصب › أك يعبىء 
آن يڂیء » أن یستر » أن یکتم 
أن بصغي ء أن يستمع » أن يقبل 


أن پجٹهد » أن يعمل > أن يسعی 


ان یهب 


آن پخاف » أن پرتعب 


آن يضع » أن يطابق 


أن يجرڙ » أن يقدم > ان يقدر 
أن يمد 


ملعن ۲ 
اجوية التمارين الواردة 
فى تسم التطيقات 


منحق 


فيما يلي أجوبة التمارين التى وردت فى قسم التطبيقات . وينبغى عل 
الدارس أن يحاول الحل أولاء ٹم يراجع إجاباته على الإجابات هنا . ویحاو 
تبين موضع الخطاً في الإجابة مع مراجعة الوصف الصرفي والنحوي في الق 
الأول من هذا الكتاب . 


٦‏ درها باز اسٹ 


۳ من يك کتاب ریدم 


۾ - راجع ص 
٥‏ کہوترها آمدند 
-٦‏ ج 
ض س ص ف 
فل 
ڈاست رد 
س : 
رامین 


ج = ض س ( س + م ) + ض ف ( ف ل مرکب ) 


۸۹ 


ضس ص ف 
ف ل 
ٹرسید 
ل م۳ 
کبونر 
۹ این حاته نو است هذا المتزل جديد 


۱۱ - دخترها تيس ہازی میکتند 

1 انظر تحليل الجملة رقم‎ ١ 

١١‏ - فقط الفعل من بون يمكن أن يحل محل الرابطة في هذه الجملة لأن الإسناد هنا إسناد 
تعريف . 

۳ ۲ - أفعال الربط من المصادر بودن۔ شدن ۔ گردیدن - گشتن يمكن أن تحل محل الرابطة 
هنا لأن الإإسناد فى هله الجملة إسناد وصفى . 

- الصفة في هذه الجملة « بى آزار » صفة مركية من حرفي النفي ( بى : بدون) + اسم 

آژار : رر ) : ومن التر کیب جاءت الصفة ( بى آزار : وديم ) . 

۵ - يمكن وضع الفعل (افتاد : وقع ) محل الرابطة في هذه الجملة . 

۳٣‏ - این روزها سرد هست 

۷ - أنظر اللإجابة في رقم ١ ١۳‏ 


۹- راجح ص 


* ۳ ك 


ص س فم 


او رث 


ج = ض س (ض ) + ض ف [ ض س (س + م) + فم ]. 


١‏ فن دررا بازګړدم 
تو بازکردی 
او بازگرد 
ما بازذردیم 
شما بازکردید 
ایشان بازکردند 


۳ ۔ اینان دانشجوبان هستند 


1۹1 


۴ _ ایشان سرهای خودرا تکان دادند 


2 - ج 
ضص س ضف 
ض شش 
ص س رابطة 
ی م ت 
آن گار ک است 
ج = ص س ( ص ش ) + ضس خ [ ضس س ( س + م ت ) + رابطة ] . 
۳٦‏ - ج 
یں س ضس ف 
ل م+ ص ھی + را ف م" 
س ٤ضس‏ ضضض 
گار شاخ (کسرة) خودرا نشان داد 


ج = ض س ( س + م + ) + ض ف [ ض س ( س +ع ض + ض + را) + ق م" ] . 


1۹۲ 


۷ - کتابهای این دختر نو است 
۸ - فر شته آنرا دیلډه بود 


ET‏ س 


فرشته کیق کسرة پری را گرفت 


ج = ض س ( س + م) + ضف [ ض س + را (س + عض + س + وا) + 
فم ']. 
ج < فض س ( س + م) + ض ف [ ض س + را ( س +ع ض + ض س) (س + 
ع ص + ص ) + ف م" ] . 


۳ ج 
س ___ 
یں س صف 
سسس کک کس 
ب ٣‏ ضس فم 
کک کسر 
س : 
لګ لک توربامهه شکارمی کند 


a‏ ض س ( س + م) + ض ف [ ضس ( س + م) + ف م"]. 


4۳ 


۴۳ ۔ مردم کارخواهند کرد 


4 


9 راجع س 


اناس ست سیشتغلږ ن 


-٣‏ پنج مرد پنجاه دینار مید اشتند 


TY‏ راجع ص 


۳۸ ۔ زید دخحتررا گریان کرد 


- ۹ 


ص س 


او 


جعل زید آلہنت باکیة 
ے 
ض ف 
س مس + را ف م 
س ش 
اين را دفن کرد 


ج = ض س ( ض ) + ض ف [ ضس س + را (ض ) + ف م']. 


14 € 


۲ - تقریر کرد 


فل 
ا تقریر کرد 


ج = ض س ر( محذوفة بقرنية السياق والفعل ) + ض ف رف ل) 


ا 
م ت 


يك طب 


2 


ج = ضس س ( م ت + س ) + ض ف ( ف ل) 


N 
س س‎ 


٤“ 


ض ف 
x‏ ف ل 
س مت آمد 
مرد 


ج = ض س ( س + م ث) + رف ل) 


4٥ 


۷ ج 


ضس س س ب 
یں کک 
ضج ف ل ت 


جم ض س ( ضس ) + ص فا [ ض ج (ح ج + مش + س) + فل ]. 
٠‏ ۔ ج = ض س ( س + م ) + ض ف [ ضس س ( س + م ت ) + ضس ج (ح ج ٭ ص س) 
( مش + س )+ ف مٿ ]. 


2 ما کتاہھا پس خواهیم داد 


۳ ۔ بازرگانان پول در ہانکھا مینهند يودغ التجار النقود في المصارف 
2 راجح سن 


٦ه‏ - توجه إلى منزل العالم 
دا 1 أن b+‏ ا بودند کات الملماء جالسين 


1۹٦ 


رث زمن هدا الفعل « صف بستة بودند » عاض بعيد من المصلر المركب ل صف بستن ١‏ . 


۶ 


1 


ج 
کے 
ض س ص ف 
کے 
ص ج ف ل ت 
a‏ 
ج ص س 
کک کس 
مش س 
به آن ودیعت ‏ احتاج دارم 


ض ف =[ ض ج ( حح + م + مش + س )+ فلت]. 


ضس س ی ف 
س م + نے ف ل 


جولاه ا سنت 


ج = فض س ل( س + م + ) + ض ف (باء الزينة + فل ) . 


1۹¥ 


- 


صس 1 
ف ل 


س غ ص س 
ملت کسرة درس 1 
ج = ضس ( س + ع ض + س ) + ضف (فال) . 


o 8 
صخ‎ : 


ارک 
ج = ضس س ( س + م + ) + ضخ (ض + فار). 
eT‏ ډانشمند سر ودرا جپنالیده بود ال العالم قد حر رأسه 


درزی 


ج = ض س ( م ت + س ) + ضخ ( ضس ج م + فار). 


17 ج 
کک کک 
ضس ض ف 
aS aN‏ 
مش س ضس فم 
| “ر اا 
دړرزی دوکان ا داشت 


ج = ض س ( م ش + س ) + ض ف [ ضس س (س + مت )+ فار]. 
1¥ اجزاحانه يشت دانشکاه اسٹث 
۸ - ایشان کوزها درمیخها آویځته بودند 


۹ے 
ضس ضف 
ص > 
ص س ف م 
ار مت 
أو سگ ک هس الكند 


a‏ ضس س ( ضس ) + ض ف [ ض س ( س + مت )+ ف م']. 


1۹۹ 


ص س ضس ف 
ضس + را فام 
مش ا 
س ج 
او آنا سگ ها را حساب میکرد 


ج < ض س ( ض ) + ص ف [ ضس س ( م ش + سج ) + را+ ف م ]. 


۷ 


س م + 


ار کوزه وا تھی میکرد 


ج = ض س ( ض ) + ض ف [ ض س (س + م) + را+ فام" ] . 


CC 


ا 


روزگار ج 


ج = ض س ( س + م ت ) + ض ف رفل) . 


٣۳‏ همه مردان خواهند مرد 
٣‏ جاء رجل 
۵ سال الرجل جار الخياط 
۷٦‏ - قال الجار 
۷- سقط الخياط في الكوز 


کے فردوسی شاه نامرد را نو شىث 


۸ ج = ص س + ضخ ( ض ج + رابطة) . 


۸۳ - فردوسی در طوس بدنیا آمد 

٤‏ آرامگاهِ وی در طوس است 

۵ مجسمة فردوسی ميان باغ است 

٦‏ - همه ایرانیان فردوسی را دوست میدارند 
۷ ۔ ایشان شاهنامه خودرا می خوانند 

۸ ایشان پراو آفرین می کنند 

۹۱- کانت الام تخيط شيا 


١ 


جاء الفردوسى إلى الدنيا في طوس 
قېره في طوس 

تمتاله وسمل -خلدفه 

کل الریرانیین یحبرن الفردزسی 


هم پترحمون عليه 


۲ - كان الأب مشغولا بقراءة رسالة 


۳ قال الأب : 
٤‏ لقد دعانا عمكم 
۹0 راجح ص 
-٦۹‏ راچع ص 
¥ 
ضس فسخ 
س ضس س ص رابطة 
ج = ض س ( س + ع ض + س ) + ( ص + رابطة ) . 
۸ ج 
ضس س ضف 
سج م + ضس + را فعل ۾" 
س ج س خض س 
بچنه ها تلخت كسرة جيشيد را خواهئد دید 


ج = ض س ( س ج + م ) + ض ف [ ضس س ( س + ع ض + س ) + را+ ف م' ] 
۹ ۔ وصلوا إلى شيراز 
۰ ۔ صارت الأسرتان سعیدثین کثیرا 
١‏ _ قال عم الأطفال 
٢۲‏ -_ انتم ستذهبون إلى تخت جمشيد 
۴ _ سترون مقبرة سعلي 
٤‏ ۔ ستکونون ضصیوفا 
٥‏ - آهل شیراز مشهورون بالکرم 
١‏ . عيد النوروز قديم 
۷ -_ يسمون هذا اليوم و ايوم الجديد » 
۸ - یحکی الایرانيون قصة 
۹ --_ کان جمشيد ملك إیران 
١‏ -_ تقاتل مع الشيطان 
-١١‏ هر هزم الشيطان 
۹ - هو عاد 
۳ _ أحضر كثيراً من الجراهر 
_ أصبح هذا اليوم عيد النوروز 
٥۵‏ _ كان عمر بن الخطاب قد أعطى أبا موسى ولاية العراق 
٩‏ - تطاول معه رجل 
۷ -_ ریه بو موسی 
۸ - حلي راسه 


is 


۹4 _ وضع الرجل الشعر في كيسه 
١۳١‏ _ أعاد القبة 
۲ --_- تششع مر 


۳ ۔ کتب عمر رسالة إلى أب موسى 


١‏ - عاد الرجل 


۷ ۔ جاء بو موسى إلى باب الجامج 


۲۸ تجمع الئاس 

۹-_ خلع أو موسى القميصس 

٠١‏ _ امسك الرجل العصا 

۴١‏ _ قال : السلام عليك يا أمير المؤمنين عمر 


٢‏ _ لقد سامحت ابا موسی 
۴۳ وهته لك 


۴ صاد فلاح عصفورا 
0 قال الفلاج 
۳١‏ اقتلك 


۳۷ ساعد شذاءٌ 


۸ _ قال العصقور 
۹ _۔ اعطيك ثلاث حکم 


د ٤‏ ہے صله الحكم الثلاث أنقع من لحمي 
0G:‏ 


١١‏ - وافق الرجل 
۲ _ أطلقه الرجل 


۴۳ _ طار العصفور 
٤‏ . جلس فرق الشجرة 

٥‏ - في بطئی لولؤة 

١‏ - هذه اللؤلؤة تزن عشرين جراما 
۷ _ صار الرجل نادما 

۸ ۔ اسف 

۹ _ قال العصفور 

- لقد نسیت حکمتي 

٠١١‏ - قال العصفور هدا 

٢‏ ۔ طار 

۳ ۔ اختفى من عين الرجل 

٤‏ _ کان حليفة بغداد يسير في موکب 
۵٥۵‏ . جاء أمامه صعلوك 

٠۵٦‏ قال الصعلوك 

۷ _ لقد قلت في مدحك ثلائة أبيات 
۸ _ قرأ الصعلرك هذه الأبيات الثلانة 
۹ - سر الخليفة 

: رأ الصعلوك ذلك . قال‎ - ٠١ 
حك الخليفة‎ ٦١ 

۲ ۔ افر 


۳ - أعطوه ثلاثة الآف درهم 


نھر س 


مقدهة ملهجة 
الأصوات والحركات 
القسم الأول 
وصق صرفي وتحوي 
الفصل الأول 


أنماط الحملة الأساسية 
تعربف الجملة الأساسية 
الجملة الفعلية وأنماطها 
الجملة الا سمية وأنماطها 
المكونات المباشرة للجملة الأساسية 
الفصل الثاني 
الضميمة الاأسمية الأساسية 
البنية الصرفية للاسم 
التضام الصرفي واللواصی الصبر فية 
لواصق الجمع والثشنية 


اسم + محدد 


1 


رقم الصفحة 


1 


۳١ 


التركيب اللإضافي 
الضمير 
الفصل الثالت 
الضميمة الفعلية الأساسية 1 
الفعل 
المصدر 
تصنيف البنية الصرفية للفعل 
جذر الماضي وجذر المضارعة 
تصريف زمن الفعل 
الأزمنة المأضية 
المطابقة 
الزمن المضارع 
الزن المستقبل 
التصنيف التركيى للفعل 
- علاقة الفعل مع الفاعل 
علاقة الفعل مع المفعول 
علاقة الفعل مع التتمة 
الفصل الرابع 
الضميمة الخبرية الأساسية ۹4 
الرابطة وأفعال الربط 
علاقة الرابطة وأفعال الربط مع المبتداً 
الضميمة الخبرية : صفة لحبرية + رابطة 
البناء الصرفى للصغة 
الصفة ذات تتمة 
علاقة الصفة الخبرية مع المبتداً 


TY 


الصفة التفضيلية والصفة العالية 

الضميمة البخضرية : ضميمة مكانية + رابطة 
ظرف المكان وأسماء المكان المبهمة 
الضميمة الجرية المكانية 

علاقة الضميمة الخبرية مع المبتدا 


القسم الثاني 
تطبيقات وتمارين 
القسم الثالث 
ملاحقی 
ملحق ١‏ 
معجم لفظي تر كيبي 
ملحق ۲ 
معیجم لفظي بالأفعال البسيطة 
ملحق ۳ 
حل التمارين في الملحق الأول 
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